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  Holly haalde diep adem en opperde: ‘Waarom doen we niet alsof we verliefd zijn?’


  


  Drew reageerde niet; ze begon zich al af te vragen of ze haar voorstel niet wat tactvoller had moeten inkleden.


  


  ‘Op elkaar, bedoel je?’ vroeg hij uiteindelijk.


  


  ‘Dat is precies wat ik bedoel,’ antwoordde ze, trachtend haar ongeduld te verbergen. Mannen waren soms wel erg langzaam van begrip! Ze begreep niet dat ze er niet eerder op was gekomen. Het was de ideale manier om de interesse van hun ex-partners opnieuw te wekken.


  


  ‘Maar ik dacht dat je verliefd was op Howard.’


  


  ‘Dat is ook zo. Maar als hij denkt dat ik verliefd op jou ben geworden, wordt hij natuurlijk verschrikkelijk jaloers… en hetzelfde geldt voor Rosamund,’ voegde ze er haastig aan toe, bang dat hij haar egoïstisch zou vinden.


  Korte inhoud


  


  


  


  Schoonheid als rivale


  PENNY JORDAN


  


  Holly is diepgeschokt. Hoe heeft de man met wie ze al jaren een relatie heeft haar aan de dijk kunnen zetten voor haar vroegere klasgenootje Rosamund? Dit kan niet blijvend zijn. Hij zal snel genoeg begrijpen dat hij een fout heeft gemaakt, en dus zal zij op hem wachten. Om een en ander te bespoedigen, besluit Holly te doen alsof zij en Drew Hammond, die door Rosamund aan de kant is gezet, minnaars zijn. Op die manier zullen ze de jaloezie van hun ex-partners wekken, zodat die hun vergissing inzien. Wat ze echter niet heeft kunnen voorzien, is dat ze in de nabijheid van Drew haar ex-vriend al snel vergeet. Helaas zal ze haar liefde voor hem nooit kunnen tonen; hij verlangt immers alleen naar de mooie Rosamund…


  Biografie


  


  


  


  Al vanaf haar tienerjaren is PENNY JORDAN verslaafd aan romantische verhalen. Rond haar dertigste besloot ze, omdat haar man vaak op reis was, haar dagen wat te veraangenamen met het zelf schrijven van verhalen. Sindsdien schrijft ze het ene boek na het andere, en met groot succes!


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  ‘Wat? Heeft hij echt het lef gehad jou uit te nodigen voor zijn verlovingsfeest?’


  ‘Ja,’ antwoordde Holly somber, hoewel ze anders altijd vrolijk gestemd was. ‘En ik kan er niet onderuit, aangezien hij weet dat ik het weekend vrij ben. Toen hij me vroeg die dagen vrij te houden, dacht ik dat hij me ten huwelijk zou gaan vragen, maar ondertussen… Trouwens, ik moet wel gaan. Al onze vrienden zullen er zijn, en als ik niet ga…’


  ‘Ik begrijp wat je bedoelt, ja,’ zei haar werkgeefster peinzend. ‘Wat jij zou moeten doen, is verschijnen met een aantrekkelijke man aan je arm.’


  ‘Om hem jaloers te maken, bedoel je?’ riep Holly uit. Ze voelde zich meteen een stuk beter. ‘Je hebt gelijk.’ Haar gezicht betrok echter weer. ‘Waar vind ik die nu nog zo gauw? Beschikbare mannen liggen niet bepaald voor het oprapen op het ogenblik.’


  ‘Nee… niet om hem jaloers te maken,’ zei Janet Holme lichtelijk geërgerd. ‘Ik bedoel dat het je goed zou doen om met iemand anders naar dat feestje te gaan. Je zou een steuntje in de rug hebben.’


  ‘Niets kan mij goed doen,’ meende Holly bedroefd, zwelgend in zelfmedelijden. ‘Ik hou van hem, Jan.’


  Janet Holme betwijfelde dat in stilte. Terwijl ze neerkeek op haar jongste en meest gewaardeerde werkneemster, had ze het vermoeden dat, hoezeer Holly ook van het tegendeel overtuigd was, ze er niet het flauwste idee van had wat liefde eigenlijk was.


  Natuurlijk had ze zich verbeeld dat ze verliefd was op de charmante, zeer oppervlakkige jongeman over wie ze nu zo treurde. Met haar tweeëntwintig jaar was Holly Witchell echter nog aandoenlijk naïef in vele opzichten, en waar ze vooral verliefd op was geworden, was op de liefde zelf.


  Toen ze een jaar daarvoor naar Londen was gekomen, had ze iets zeer kwetsbaars over zich gehad, waardoor Janet haar onmiddellijk onder haar hoede had genomen, en daarin was nog niet veel veranderd.


  ‘Ik neem aan dat dat feestje niet in Londen wordt gegeven?’


  ‘Nee, thuis,’ vertelde Holly haar kortaf. ‘Rosamund, het meisje met wie hij zich verlooft, wil het bij haar thuis geven.’ Ze trok een grimas. ‘Het zijn de rijkste mensen van het dorp, en dat laten ze merken ook. Je kent dat wel…’


  ‘Inderdaad,’ stemde Jan droog in. Als bekend interieurontwerpster had ze klanten in allerlei kringen. De mensen met wie ze de meeste moeite had, waren van het soort dat Holly zojuist had beschreven.


  ‘Ons hele groepje van vroeger zal er zijn. Rosamund en ik zaten in dezelfde klas. Ik mocht haar toen al niet,’ voegde ze er onlogisch aan toe, en daarna vervolgde ze spijtig: ‘Ik kan maar niet begrijpen waarom hij niets heeft gezegd. Hij moet toch hebben geweten dat ik verwachtte dat hij mij zou vragen.’


  ‘Mannen zijn wat dat betreft soms heel laf,’ deelde Janet haar vriendelijk mee, een zucht onderdrukkend. Voor een zeer aantrekkelijke, intelligente jonge vrouw, begreep Holly bijzonder weinig van het sterke geslacht. Janet had gedurende de voorgaande twaalf maanden al gemerkt dat haar beschermelinge zeer weinig ervaring had met mannen.


  De reden daarvoor was haar beschermde opvoeding: ze had wat oudere ouders, die nu naar Nieuw-Zeeland waren vertrokken om bij hun zoon en zijn gezin te gaan wonen. Janet wist dat Holly’s ouders nog steeds een huis hadden in het dorp waar Holly was opgegroeid. Ze ging er van tijd tot tijd heen om te kijken of alles in orde was, en op het ogenblik werd het verhuurd.


  ‘Hij had toch wel iets kunnen zeggen,’ begon ze weer.


  ‘Hij had iets moeten zeggen,’ vond ook Janet. ‘Ik vermoed dat de moed hem ontbrak. Hoe lang gaat hij al met die Rosamund om?’


  ‘Dat heeft hij niet verteld. Het kan niet erg lang zijn geweest. Ze komt nooit naar Londen en hij…’ Ze zweeg en fronste haar wenkbrauwen toen ze eraan dacht hoe vaak hij de afgelopen maanden afspraken had afgezegd. ‘Het moet begonnen zijn toen we met Kerstmis naar huis gingen. Toen logeerden we bij zijn ouders.’ Ze trok een gezicht. ‘Met zijn moeder heb ik het nooit kunnen vinden. Ze vond mij geloof ik niet goed genoeg voor hem. Joost mag weten hoe Drew zich nu voelt,’ voegde ze er plotseling aan toe.


  ‘Drew?’ vroeg Jan, die al gewend was aan Holly’s onlogische gedachtegang.


  ‘Ja, Drew Hammond. Hij ging al met Rosamund om toen we nog op school zaten, net als Howard en ik. Ik dacht dat ze al jaren geleden getrouwd zouden zijn. Hij zal er wel helemaal kapot van zijn. Ik vond ze altijd wel al een raar stel. Rosamund houdt van pracht en praal, en haar ouders moedigen dat aan. Drew is helemaal niet zo. Hij is boer… Een heel nuchter type.’


  ‘Klinkt interessant,’ vond Janet. ‘Ik hou wel van nuchtere types.’


  ‘O, iedereen vindt Drew aardig. Hij is alleen niet het type man dat je hart op hol zal brengen.’


  ‘Nu, ik vind dat als je daar ondanks alles wilt opdraven, je dat het beste mooi opgedoft kunt doen.’


  ‘Ik heb al in geen eeuwen iets nieuws meer gekocht. Ik spaarde voor…’


  Haar onderlip trilde, zodat Janet haastig zei: ‘Geen tranen meer, lieverd. Je bent zonder hem beter af, echt waar. Ik heb hem nooit gemogen. We hebben het deze week heel rustig. Zullen we morgen samen een halve dag vrijaf nemen om te gaan winkelen? Ik heb zelf ook iets nieuws nodig. Luke heeft volgende week een belangrijke cliënt uitgenodigd, die ik dien te imponeren met een schitterend gewaad.’


  Luke was Janets echtgenoot, een stevige, donkere man van gemiddelde lengte, met een glimlach die vrouwen op vijftig meter afstand al de adem benam. Holly had in het begin zijn aantrekkingskracht wat beangstigend gevonden, wat Janet niet onopgemerkt was gebleven. De verlegenheid van haar nieuwe werkneemster was een welkome afwisseling geweest na een hele rits jonge vrouwen die meer met haar man hadden lopen flirten dan dat ze tijd aan hun werk hadden besteed.


  


  Twee dagen later klom Holly, met haar nieuwe jurk goed ingepakt, in haar kleine wagentje om naar Cheshire te gaan.


  De laatste keer dat ze die reis had gemaakt, was met Howard geweest, toen ze voor Kerstmis naar huis waren gegaan. Nu was het oktober. Volgend jaar zou hij met Rosamund trouwen. Ze wilden de bruiloft in juni houden, had hij Holly verteld, totaal geen rekening houdend met haar gevoelens.


  Ze drukte het gaspedaal iets verder in. Hij moest toch wel hebben geweten dat ze zou schrikken? Ze waren altijd samen geweest, vanaf school al. Ze was hem gevolgd naar de universiteit en daarna naar Londen, waar ze allebei werk had gevonden. Goed, soms had hij haar wat onverschillig behandeld – afspraken afgezegd, telefoontjes vergeten – maar voor zijn werk als vertegenwoordiger moest hij nu eenmaal wel eens op stel en sprong naar het buitenland. Hun verhouding duurde al zo lang en leek zo vast… Zo vast, dat ze hem aan een ander was kwijtgeraakt. Aan die akelige Rosamund Jensen met haar kinderlijk blauwe ogen en haar blonde krulletjes.


  Holly streek haar eigen donkere haar uit haar gezicht weg. Sinds Howard haar het nieuws had verteld, had ze niet meer goed geslapen, en ze was ook afgevallen. Dat was nog niet zo erg. Ze was niet bepaald dik, maar ze was bij lange na niet zo etherisch slank als Rosamund. Howard kon gewoonweg niet van haar houden, dacht ze koppig. Hij was alleen door haar verblind… en ook door de rijkdom van haar ouders.


  Ze beet op haar lip toen ze eraan dacht hoe hij de lijst van Rosamunds ouders bezittingen had opgedreund. De villa in Spanje, de boot, de auto’s… Juist Howard, die altijd grapjes had gemaakt over mensen als de familie Jensen.


  Goed, ze had dan misschien niet van die rijke ouders, ze had niet van dat blonde haar of blauwe ogen en ze was ook lang geen één meter tachtig, maar in haar nieuwe jurk van rode zijde, die haar rondingen goed deed uitkomen en een vrij korte rok had, zou ze ongetwijfeld de aandacht trekken; dat zou haar in ieder geval wat zelfvertrouwen geven.


  Terwijl ze verder reed, werd ze echter weer somber. Wat haar het meeste stak, was dat Howard haar helemaal niet had gewaarschuwd. Met geen woord. Integendeel, hij had haar steeds laten denken dat hij van haar hield. Toch vond ze, vreemd genoeg, zijn gedrag verklaarbaar en beschuldigde ze zichzelf ervan niets in de gaten te hebben gehad en hem niet de kans te hebben gegeven oprecht te zijn.


  Ze had het echter nog niet opgegeven; ze zou hem terugkrijgen. Hij zou Rosamund gauw beu worden en ook haar ouders, meende ze. Ze fronste tijdens haar gepeins zo hevig, dat de man die haar inhaalde, verbaasd opkeek, denkend dat ze boos op hem was.


  Ze mocht dan wat naïef zijn waar het mannen betrof, als het op de praktische kanten van het leven aankwam, vooral met betrekking tot haar carrière, was ze zeer bekwaam. Haar reis naar Cheshire was met dezelfde nauwkeurigheid uitgestippeld als waarmee ze haar dagelijks werk aanpakte.


  Ze had nog een maand vakantie tegoed, dagen die ze had opgespaard door de hele zomer door te werken terwijl de rest van het personeel op vakantie was. Ze had het niet over haar hart kunnen verkrijgen Janet alleen achter te laten met al het werk. Bovendien had Howard het toen ook te druk gehad om op vakantie te gaan. Nu het wat rustiger was geworden, een stille periode voor de kerstdrukte, had Janet er geen enkel bezwaar tegen gehad dat ze een lang weekend vrij had genomen.


  Er was geen hotel in het dorpje, maar de plaatselijke kroeg verhuurde wel eens kamers, en aangezien de eigenaar en zijn vrouw Holly goed kenden, lieten ze haar daar met plezier gebruik van maken.


  Ze vertrok uit Londen na het spitsuur, maar niet nadat ze Janet nog even had opgebeld om te vragen of er zich niet onverwachts extra werk had aangediend sinds het moment waarop ze de vorige middag het kantoor had verlaten.


  ‘Als ik nog twee van die werkkrachten als Holly had, zouden de zaken hier altijd bloeien,’ zei Janet tegen haar man toen ze de hoorn neerlegde. ‘Ze is echt een juweel, en niet alleen omdat ze zo goed is in haar vak.’


  ‘Hm… ze heeft haar vak goed in de vingers.’


  ‘Ik heb er wel eens aan gedacht om in het noorden ook een zaak op te zetten, ergens bij Chester, en die door Holly te laten leiden.’


  ‘Bedoel je een uitbreiding? Nou, dat is zeker de moeite van het overwegen waard. Praat er eens over wanneer ze terug is. Misschien is het een goed idee om haar een paar dagen die kant op te sturen om te kijken of er een geschikte ruimte te vinden is.’


  ‘Ja, dat doe ik. Ik hoop maar dat dit weekend niet te zwaar voor haar is. Wat ze in ’s hemelsnaam in die… die idioot ziet, snap ik niet. Ik heb haar gezegd dat ze beter af is zonder hem, maar zij heeft het zich nu eenmaal in haar hoofd gehaald dat hij de man van haar dromen is. Weet je dat ze al vanaf de schoolbanken met hem omgaat? Afgezien van af en toe een afspraakje op de universiteit, was hij haar enige echte vriendje. Het lijkt ongelooflijk als je bedenkt hoe vrijgevochten de gemiddelde tiener tegenwoordig is op seksueel gebied.’


  ‘Maak je niet zo’n zorgen over haar. Je lijkt wel een kloek.’


  ‘Ja… Je zult wel gelijk hebben.’


  


  Het zou Holly ontroerd hebben als ze had geweten hoe bezorgd haar werkgeefster over haar was. Ze mocht Janet graag en vond het fijn om voor haar te werken. Haar bazin had iets perfectionistisch. De andere meisjes hadden nog wel eens moeite met haar strenge regime, maar Holly, die op een ouderwetse school had gezeten met strikte opvattingen over orde en regelmaat, had geen enkel bezwaar tegen de manier van doen van haar bazin.


  Het was jammer dat haar ouders in Nieuw-Zeeland waren. Ze had bij hen kunnen logeren en zich laten verwennen door haar moeder. Sinds ze waren geëmigreerd, had ze hen niet meer gezien, en dat was al een jaar geleden. Misschien moest ze wat geld opzij gaan leggen om hen volgend jaar te bezoeken.


  Deze gedachte vrolijkte haar iets op. Het feit dat het rustig op de weg was, deed haar humeur nog meer verbeteren.


  Ze lag goed op schema, en ze stopte niet om te lunchen voor ze van de grote weg af kon. Op een klein landweggetje parkeerde ze haar auto voorzichtig om een boterham te kunnen eten.


  Het broodje kaas smaakte heerlijk in de warmte van de late oktoberzon. In de verte strekten zich goudgele velden voor haar uit tot aan de heuvels van Wales. Het veld naast het weggetje was kaal. Een konijntje verscheen uit wat bosjes erlangs en keek rustig om zich heen tot het geluid van een tractor hem met grote sprongen deed terugkeren in de veilige beschutting van de struiken.


  De lucht rook schoon en fris. Holly voelde de rust die altijd van haar geboortestreek uitging, over zich neerdalen.


  Ze was dol op Londen: de levendigheid, de drukte, die unieke mengeling van oud en nieuw, de snelheid waarmee alles gebeurde. Hier hield ze echter evenveel van: deze rust en vredigheid, de heerlijk ontspannen sfeer.


  Met weinig animo stapte ze weer in de wagen. Het was nu nog geen halfuurtje rijden.


  Het dorp was sinds haar jeugd nauwelijks veranderd, wellicht omdat het niet dicht genoeg in de buurt van een industriecentrum lag om forensen aan te trekken.


  Haar vader had in het nabijgelegen stadje Nantwich een praktijk als advocaat gehad, en hoewel haar ouders niet zo welgesteld waren als die van Rosamund, hadden ze Holly een comfortabele jeugd kunnen bieden, waarin ze had geleerd hoe prettig het is om financieel onafhankelijk te zijn.


  Holly was niet uit op een luxe bestaan; rijkdom had geen aantrekkingskracht op haar. Wat ze wel wilde, was trouwen met een man van wie ze hield en die van haar hield; een man die zou begrijpen dat ze onafhankelijk wilde zijn en die rekening hield met haar carrière.


  Wanneer ze kinderen zouden krijgen, zou het werk weliswaar voor haar op de tweede plaats komen, het helemaal opgeven zou ze het nooit. Een vrouw had in deze tijd iets voor zichzelf nodig, en werken was voor Holly belangrijk.


  Natuurlijk had ze, toen ze zich haar toekomst zo had voorgesteld, daarbij Howard als haar echtgenoot gezien.


  Nu was hij met een ander verloofd.


  Het was een vergissing. Dat moest het wel zijn. Howard zou weer bij zijn positieven komen en beseffen dat zij voor hem was bestemd; en dan zou ze nog op hem wachten.


  Ze startte de auto en reed weg. Een kwartiertje later zag ze het dorp liggen. De weilanden aan haar rechterhand waren van Drew Hammond, Rosamunds ex-vriend. Hoe zou hij zich nu voelen? Vast en zeker net als zij, dacht Holly.


  Omdat ze diep in gedachten verzonken was, zag ze niet dat de weg vol glas lag tot het te laat was. Wanhopig probeerde ze de wagen weer in haar macht te krijgen, ondanks de lekke band. Ze slaakte een zucht van verlichting toen de auto veilig tot stilstand was gekomen.


  Niet één, wel twéé lekke banden, ontdekte ze. Het was het verstandigst naar de garage te lopen om haar wagen op te laten halen. De gevarendriehoek lag onder haar bagage in de kofferruimte.


  Druk op zoek in de kofferbak, en nog wat van slag, hoorde ze niet dat er een wagen stopte. Ze schrok dan ook op toen ze ineens een mannenstem hoorde.


  ‘Hulp nodig?’


  ‘Drew!’ riep ze verbaasd uit.


  ‘Holly!’


  Voorzichtig glimlachten ze naar elkaar. Kennelijk waren ze beiden verbaasd elkaar te zien.


  ‘Je komt natuurlijk voor het feest,’ stelde Drew vast. ‘Het ziet ernaar uit dat je in de penarie zit.’


  ‘Zeg dat wel,’ zei Holly met een zucht. ‘Ik was met mijn gedachten elders en heb dat glas niet gezien.’


  ‘Mmm… Ik had het al zien liggen. Daarom ben ik hier. Ik wilde het juist weghalen. Ik ben blijkbaar net iets te laat gekomen.’


  Die aardige, attente Drew – hij was niets veranderd. Tenminste, niet veel, corrigeerde Holly zichzelf toen ze naar hem keek. Hij was stukken groter dan ze zich herinnerde: langer en breder, hoewel dat moeilijk te zien was in die nonchalante kleding die hij droeg. Wel heel iets anders dan Howards smetteloze pakken en keurig gestreken overhemden. Ze zuchtte even. Geen wonder dat Rosamund Howard boven Drew had verkozen.


  Drew zag er op zijn manier goed uit. Hij had sterke mannelijke trekken, was goed gebouwd en had een scherpe neus, die hem een dominant voorkomen gaf. Vreemd, want iedereen wist dat Drew allesbehalve een overheersend iemand was. Als tiener had hij zich altijd door andere jongens op zijn kop laten zitten en hun hatelijke opmerkingen over zijn kleding en manier van leven geslikt.


  Drews ouders hadden nooit veel geld gehad, en toen zijn vader stierf, had hij van school gemoeten om het bedrijf over te nemen. Hij was toen net zestien geweest.


  Er was nooit geld geweest om met leeftijdgenoten leuke dingen te doen, en Holly had het altijd naar voor hem gevonden wanneer hij door anderen werd geplaagd.


  Zijn donkerbruine haar zat slordig, en in gedachten vergeleek ze het met Howards verzorgde coiffure. Opnieuw ontsnapte haar een zucht.


  Drew had bruine handen en een bruin gezicht; niet het bruin dat je aan de Middellandse Zee opdoet, nee, het roestige bruin van de harde werker op het platteland. Arme Drew! Hij maakte geen enkele kans in vergelijking tot Howard…


  Hoe kon ze nu zoiets denken? Rosamund was degene die achter Howard aan zat, niet andersom. Zo moest het wel zijn gegaan, anders zou Howard nooit bij haar zijn weggegaan.


  ‘Allebei de banden zijn plat, hè?’ constateerde Drew, die gehurkt de boel zat te inspecteren. ‘Dan kunnen we ze hier ook niet vervangen.’


  ‘Nee, ik was al van plan naar het dorp te gaan om te vragen of ze de wagen konden ophalen.’


  ‘Niet nodig. Ik breng je wel naar de boerderij. Dan kun je van daaruit opbellen. Laat ze dan een extra reserveband meenemen. Is dit alles wat je bij je hebt?’ Hij had de koffer al uit de achterbak gehaald voordat Holly bezwaar kon maken.


  Nogal overdonderd volgde ze hem gedwee naar zijn Land Rover.


  De Drew die ze zich herinnerde, had zelden zo veel initiatief getoond; hoewel hij, nu ze erover dacht, altijd wel iets rustigs en betrouwbaars had gehad.


  Aan Howard had je niets in een crisissituatie. Dan raakte hij uit zijn humeur en foeterde hij op alles en iedereen. Hij had Holly meer dan eens in verlegenheid gebracht met zijn houding, al had ze hem dat telkens liefdevol vergeven.


  Naast haar koffer stond er nog een goed ingepakt pakket in de wagen, dat ze zelf meenam. Drew keek ernaar met opgetrokken wenkbrauwen en een vreemde glinstering in zijn ogen.


  ‘Aha, een geschenk voor het gelukkige paar. Wat is het?’ vroeg hij. ‘Een tijdbom?’


  Dat is niet leuk,’ zei Holly hooghartig. Ze vervolgde wat vriendelijker: ‘Ik weet hoe je je voelt, Drew. Zo voel ik me namelijk ook. Het zal vast en zeker overgaan. Die verloving. bedoel ik,’ voegde ze er haastig aan toe toen ze zag dat hij haar met een vreemde uitdrukking stond aan te kijken. ‘Ik weet zeker dat Rosamund weer bij je terug zal komen. Per slot van rekening zijn jullie zo lang samen geweest. Sinds school, net als Howard en ik. Je moet de hoop niet opgeven. Ik zal…’


  Toen hij niet reageerde, ging ze wanhopig door: ‘Je wilt er zeker niet graag over praten. Mannen praten niet graag over hun gevoelens… Ik dacht dat het je zou opluchten als ik zei dat… dat ik het begrijp. Het zal niet gemakkelijk voor je zijn, vooral niet als je hier woont.’


  Howard had haar al verteld dat hij zijn baan zou opgeven en voor zijn schoonvader zou gaan werken. Rosamund hield niet van Londen. Holly wist waarom niet. Rosamund was liever zelf de grote vis in een kleine vijver dan dat ze het risico moest nemen in een veel diepere, anoniemere plas als Londen te duiken.


  Drew, met zijn rug naar haar toe omdat hij haar koffer in zijn auto zette, reageerde kortaf. ‘Dat is heel attent van je, Holly. Je zult het zelf op het ogenblik ook wel niet makkelijk hebben…’


  ‘Tja, ik kan niet net doen alsof het geen schok voor me was,’ gaf ze ruiterlijk toe. ‘Niet dat ik dat aan iemand heb laten blijken,’ voegde ze er trots aan toe. Tegenover de rest van haar vriendenkring zou ze net doen alsof ze deze verloving rustig accepteerde. Ten slotte had ze ook haar trots. ‘Ik weet echter dat het niet lang duurt. Ze zijn zo totaal verschillend. Rosamund is hard en inhalig, terwijl Howard…’ Ze zweeg en bloosde toen ze zich bewust werd dat ze het over de vrouw had van wie Drew hield. Die gaf echter geen enkel commentaar; hij trok slechts een goedgevormde wenkbrauw op.


  ‘Het spijt me,’ mompelde ze. ‘Dat had ik niet moeten zeggen.’


  ‘Ach, waarom niet, als je het zo voelt,’ vond hij. ‘Ik zal je in mijn auto moeten tillen. Je redt het nooit in die rok.’


  Dat was waar. Haar rokje was splinternieuw, kort en recht, volgens de laatste herfstmode. Hij benadrukte heel fraai de vrouwelijke lijnen van haar smalle taille en heupen. De enige manier om in de auto te komen was door hem bij de zoom omhoog te tillen, en daar voelde ze niets voor.


  ‘Ik vrees dat ik nogal zwaar ben,’ zei ze verontschuldigend terwijl ze op hem af kwam lopen.


  Howard hield van slanke meisjes. Hij had vaak commentaar geleverd op haar gezonde eetlust en haar rondingen, en ze wist maar al te goed dat ze niet zo hyperslank was als Rosamund.


  ‘Vind je?’ vroeg Drew terwijl hij haar moeiteloos optilde. ‘Geloof me, vergeleken met de schapen die ik hier altijd in zet, ben je zo licht als een veertje.’


  Holly vroeg zich af of hij haar nu een compliment probeerde te maken. Als dat zo was, kwam Rosamunds desertie haar nog minder verbazingwekkend voor.


  Hoe dan ook, Drews armen hadden iets heerlijk geruststellends toen hij haar voorzichtig in de auto zette. Toen ze haar hoofd boog om de deur niet te raken, raakte een lok van haar haar zijn gezicht.


  Hij verstrakte onmiddellijk, net als Holly, die niet wist wat er aan de hand was, tot ze zich realiseerde dat het feit dat hij haar zo vasthield hem waarschijnlijk aan Rosamund deed denken. Ze keek hem vol medeleven aan en zei ernstig: ‘O, Drew, wat is het erg, hè? Ik mis Howard zo, en jij zult Rosamund ook wel vreselijk missen.’


  De tranen waartegen ze de hele week al zo manhaftig had gestreden, waren niet ver meer. Ze kon zich nu toch niet laten gaan! Het was gewoon niet eerlijk.


  ‘Is er dan niemand in Londen die hem kan vervangen?’ vroeg hij meelevend.


  Ze schudde haar hoofd bij deze verschrikkelijke gedachte. ‘Nee. Nee… Nooit geweest ook. Het was altijd Howard voor mij. Net zoals Rosamund het altijd voor jou is geweest. Ik weet nog hoe je altijd op haar stond te wachten wanneer we uit school kwamen, toen jij er al af was… Weet je nog? Je stond er altijd wanneer we uit de bus kwamen.’


  ‘O ja, dat deed ik altijd.’


  Holly zag iets in zijn ogen glinsteren alsof hij tegelijkertijd geamuseerd en razend was.


  Toen ze goed en wel in de auto was gezet, liep hij terug naar de hare, vond de gevarendriehoek, zette hem neer en kwam weer terug. Hij sloot de deur met een klap.


  ‘Sorry voor het niet al te luxueuze vervoer,’ riep hij boven het geluid van de motor uit. ‘Ik wist niet dat ik nog een jonkvrouw uit de nood zou moeten redden.’


  Holly giechelde. Howard zou zoiets nooit hebben gezegd. Hij was in alle opzichten even modern, en hij sloeg geen boek open dat niet over een of ander modieus onderwerp ging. Ze betwijfelde of hij ooit wel eens een sprookje had gelezen. Als dat wel zo was, zou hij het in ieder geval nooit toegeven. Plotseling besefte ze dat het al heel lang geleden was dat Howard haar aan het lachen had gemaakt. Ze bande deze ontrouwe gedachten echter snel uit.


  ‘We zijn er,’ kondigde Drew aan, terwijl hij een erf op reed.


  Holly was vroeger wel eens op deze boerderij geweest. Het was altijd een opwindende plaats voor haar geweest, totdat Howard haar duidelijk had gemaakt dat het hem hier veel te boers was. Zij had daar niets tegen ingebracht.


  Nu voelde ze weer het plezier dat ze als meisje had gehad op het erf, waar honden, kippen en ganzen rondliepen, met al het lawaai dat daarbij hoorde.


  Een verschrikkelijk geloei deed haar opschrikken, en Drew grinnikte.


  ‘Dat is Ben.’


  ‘Ben?’


  ‘Benjamin Leonard Brahmin de Tiende. Mijn prijsstier,’ liet hij haar met een grijns weten. ‘Hij zit opgesloten in een van de stallen, en daar houdt hij niet van.’


  ‘Zit hij opgesloten? O, Drew, je bent toch niet op die manier met het vee bezig?’


  De teleurstelling was van haar gezicht af te lezen. Drews vader had zich voornamelijk met landbouw beziggehouden en had slechts een kleine veestapel gehad. Holly herinnerde zich nog de kippen en de geiten die rondscharrelden op het erf. Ze had een intense hekel aan boerderijen waar het op een hoge, snelle productie aankwam, met legbatterijen en vastgebonden geiten.


  ‘Nee, Ben heeft deze zomer zijn plicht goed gedaan, dus heb ik hem hier gebracht om hem en de koeien wat rust te gunnen.’


  Toen het tot haar doordrong wat hij bedoelde, steeg er een warme blos naar haar wangen, wat hem niet ontging.


  ‘Dus dat kun je nog,’ zei hij zacht, waardoor ze nog feller bloosde. Howard had er altijd wat op aan te merken gehad wanneer ze zo verlegen was. Ze kon er echter niets aan doen.


  Ze vermeed Drews blik en probeerde uit de wagen te komen.


  ‘Wacht even,’ zei hij. ‘Ik til je er weer uit.’


  Tot haar verbazing zette hij haar niet meteen neer maar liep hij met haar in zijn armen over het erf.


  ‘Drew!’ protesteerde ze.


  ‘Je kunt met die schoentjes niet over die rommel heen lopen,’ vond hij. ‘Dan breek je of je hak of je enkel nog. Je kunt je armen om mijn nek slaan, Holly.’


  Ze gehoorzaamde hem automatisch, zich afvragend waarom ze zich altijd zo thuis voelde bij Drew, zo op haar gemak. Wanneer Howard zijn armen om haar heen sloeg, begon haar hart als een razende te bonzen; wanneer hij haar kuste, leek al die opwinding echter weer te verdwijnen.


  Ze fronste ongelukkig; ze wilde niet meer aan die dingen denken. Howard en zij waren nooit minnaars geweest, niet omdat ze nooit met hem had willen vrijen, maar omdat er op de een of andere manier nooit de tijd of de gelegenheid voor was geweest. Hun afspraakjes duurden meestal maar kort, en wanneer ze er wel de kans voor hadden, verzon Howard altijd wel een excuus om weg te komen.


  Toen ze nog thuis woonde, was het natuurlijk onmogelijk geweest; haar ouders hielden er ouderwetse opvattingen op na. Ze had echter altijd verwacht dat alles anders zou worden wanneer ze eenmaal in Londen woonde.


  Bedroefd leunde ze tegen Drews borst. Was dit ook iets wat Rosamund op haar voor had? Kon zij Howards begeerte wel opwekken?


  Toen ze ooit de moed bijeen had geraapt om hem ernaar te vragen, was hij kwaad op haar geworden. Hij had erop gewezen dat ze blij moest zijn dat hij haar na zo lange tijd nog steeds respecteerde en dat hij te veel om haar gaf om haar louter als bedgenote te beschouwen. Het bedrijven van de liefde deed je pas wanneer de tijd daarvoor rijp was, vond hij. Omdat ze van hem hield, had ze geaccepteerd wat hij zei, al vond ze vijf jaar wel wat lang om de juiste tijd af te wachten.


  ‘Is er iets?’


  Ze waren bij de achterdeur aangekomen, en Drew verschikte haar in zijn armen toen hij de deur opende.


  ‘Ik dacht aan Howard en Rosamund. Drew, mag ik je iets vragen?’


  Ze waren nu in de keuken, en Holly keek verbaasd rond. Er was zoveel veranderd. De oude armoedige kasten en het antieke fornuis waren weg. In plaats daarvan waren kasten van blank hout en moderne apparaten aangebracht.


  ‘Wat mooi hier,’ zei ze goedkeurend. ‘Wie heeft dat allemaal gemaakt?’


  ‘Ik,’ liet Drew weten. ‘Leuk om te doen in de winter,’ voegde hij er droog aan toe toen hij zag hoe verbaasd ze was.


  ‘Heb jij die kasten gemaakt? Ze zijn prachtig, Drew! Met een laagje vernis en misschien wat decoratie ziet het er schitterend uit.’


  ‘Ja, ik heb erover gedacht om het door iemand te laten doen, het is er alleen nog niet van gekomen,’ merkte Drew tot haar verbazing op.


  Het decoreren van hout was een van Holly’s specialiteiten, en haar handen jeukten om de schone, ongelakte planken onder handen te nemen. Ze herinnerde zich echter ineens dat ze hem iets wilde vragen.


  Hij hield haar nog steeds in zijn armen, hoewel ze al veilig in de keuken stonden. Hun intieme houding gaf haar de moed om de vraag te stellen die haar al had gekweld sinds Howard had verteld dat hij met Rosamund verloofd was.


  Met haar hoofd dicht tegen zijn borst fluisterde ze: ‘Als jij en Rosamund met elkaar vreeën, was het dan… zoals in de boekjes?’


  Drew stond zo stil als een standbeeld. Ze had hem dit niet moeten vragen en vervloekte haar vermetelheid. Even huiverde ze van de spanning, en ze tilde haar hoofd op om om excuus te vragen.


  Van zo dichtbij waren zijn trekken hard en mannelijk; zijn ogen, die schuilgingen achter zijn bril, waren goudbruin van kleur. Als sherry, dacht ze, en ze verwonderde zich erover dat ze hun bijzondere kleur nooit eerder had opgemerkt. Maar ja, ze was ook nog nooit zo dicht bij hem geweest. Nog steeds hield hij haar moeiteloos in zijn armen; alsof ze echt zo weinig woog als hij had beweerd.


  ‘Waarom vraag je dat?’ zei hij zachtjes. ‘Ik weet dat je niet iemand bent die graag in iemands privé-leven graaft, dus waarschijnlijk ben je bang dat Howard jouw manier van liefhebben zal vergelijken met die van Rosamund. Is dat zo, Holly? Ben je bang dat die vergelijking in jouw nadeel zal uitvallen?’


  Ze liet haar hoofd zakken. Ze had niet verwacht dat hij zo snel van begrip zou zijn. ‘Ja,’ antwoordde ze met een klein stemmetje.


  Ze voelde zijn borst bewegen toen hij diep ademhaalde en zachtjes zuchtte.


  ‘Ik vraag me af of ik hieruit moet concluderen dat het bedrijven van de liefde tussen jou en Howard niet als in de boekjes ging?’ vroeg hij droog.


  ‘Nou, niet precies, nee.’ Ze verborg haar hoofd in zijn kleren omdat ze hem niet durfde aan te kijken. ‘Ik had het niet mogen vragen. Het was… erg dwaas van me.’


  ‘In ieder geval begrijpelijk,’ reageerde Drew tot haar verbazing. ‘Bij mijn weten heeft Neston nog nooit een liefdesverhaal gelezen. Wij mannen zijn in het nadeel. Wij weten nooit wat jullie prettig vinden als jullie ons dat niet vertellen. Helaas zijn jullie op dat gebied opmerkelijk zwijgzaam.’


  ‘O Drew, ik vergeet telkens dat je het net zo moeilijk hebt als ik. Het moet vreselijk voor je zijn je af te vragen of Rosamund…’ Ze sprak niet verder, verward en boos op zichzelf over haar domme uitlatingen.


  Drew scheen er echter niet door gekwetst te zijn. Hij maakte kalm de zin voor haar af. ‘Of Rosamund mijn kwaliteiten als minnaar met die van Neston vergelijkt, bedoel je?’


  ‘Eh, ik neem aan dat je niet zo veel ervaring hebt als Howard,’ zei ze vergoeilijkend. ‘Ik bedoel, je woont in een dorp en je ging alleen uit met Rosamund.’


  ‘De enige met wie Neston ooit ging, ben jij,’ merkte hij fijntjes op. ‘Wat dat betreft, is er weinig verschil tussen ons.’


  ‘Dat is wel zo. Alleen is Howard ook met andere meisjes uit geweest. Hij heeft het me altijd gezegd, hoor,’ haastte ze zich eraan toe te voegen. ‘Zeker toen hij een jaar in het buitenland werkte. Mannen houden er nu eenmaal van om te…’


  ‘Experimenteren,’ vulde Drew aan.


  ‘Eh… ja.’


  ‘Toch schijn je geen vruchten van zijn experimenten geplukt te hebben,’ merkte hij met bedrieglijke vriendelijkheid op.


  Ze kon slechts beschaamd blozen, en even hing ze als een hoopje ellende in zijn armen. ‘Kun je me neerzetten, ik moet de garage bellen,’ zei ze schor.


  ‘Dat doe ik wel voor je,’ Hij zette haar voorzichtig in een gemakkelijke stoel. ‘Blijf rustig zitten.’


  Na een paar minuten kwam hij terug. De uitdrukking op zijn gezicht voorspelde niet veel goeds.


  ‘Je hebt pech, ze hebben geen reserveband. Maandag op zijn vroegst kunnen ze je helpen.’


  ‘O nee! Nou ja, dan moet ik het ergens anders proberen.’


  ‘Op vrijdagmiddag? Dat redden ze nooit meer voor vijf uur.’


  ‘Misschien is er een garage die vierentwintig uur per dag geopend is.’


  ‘Die zitten alleen langs de snelweg. Ben je geen lid van de wegenwacht of zo?’


  ‘Nee,’ zei ze mistroostig. ‘Zo vooruitziend ben ik niet. O, hoe los ik dit op? Ik kan wel van hier naar het dorp lopen; alleen weet ik niet hoe ik op het feestje moet komen, en maandag terugreizen naar Londen wordt ook een probleem…’


  ‘Ik weet wel iets,’ opperde Drew kalm. ‘Ik kan je auto met mijn jeep hierheen slepen. Je kunt het weekend bij mij logeren en morgen met me meerijden naar het feestje. Maandag kun je in Chester de trein nemen; ik breng je daar wel naar toe. Zodra je auto gerepareerd is, bel ik je op en kom je hem ophalen.’


  ‘O, Drew! Dat is toch veel te veel moeite voor je. Trouwens, ik heb gereserveerd bij de Dog and Duck.’


  ‘Mrs. Matthews zal het niet erg vinden.’


  Holly was zich ervan bewust dat Drew net zo goed had kunnen voorstellen om haar naar de herberg te rijden en haar de volgende dag op te komen halen. Ze vermoedde echter dat hij niet veel tijd vrij kon maken en durfde het niet voor te stellen.


  ‘Nou, als je zeker weet dat ik je niet tot last zal zijn…’


  ‘Vrij zeker,’ was zijn korte antwoord. ‘Wacht hier, ik zal je bagage binnen brengen en dan je auto gaan ophalen. O, ja, ik zal je eerst wijzen waar je kunt slapen. Deze kant op.’


  Hij liep de kamer door en opende een deur; toen hij Holly zag aarzelen, bleef hij staan.


  ‘Zouden we niet… Ik bedoel, vindt je moeder het niet vervelend?’


  ‘Mijn moeder?’ Even fronste hij; toen klaarde zijn gezicht op. ‘O, ik begrijp het… Mijn moeder woont hier niet meer. Ze is twee jaar geleden hertrouwd, en ze woont nu in Chester. Ze zou het trouwens prima gevonden hebben als ze hier nog woonde.’


  ‘O, en eh… je broers en zusters?’


  ‘Ook weg,’ zei Drew vrolijk. ‘Aha, ik snap het probleem. Je bent bang om hier met mij alleen te zijn.’


  Het klonk bijna goedkeurend; toch haastte Holly zich om hem tegen te spreken. ‘Hemel, nee! Natuurlijk niet. In Londen leven heel veel mannen en vrouwen samen zonder… zonder bijbedoelingen.’


  Zelfs in haar eigen oren klonk haar stem geforceerd, hoewel het waar was wat ze zei. Ze was er echter van overtuigd dat haar ouders het niet eens zouden zijn met wat ze nu deed.


  Dit zijn de jaren negentig, zei ze streng tegen zichzelf. Trouwens, zij en Drew deden niets verkeerds. Ze waren geen minnaars, en dat zouden ze ook nooit worden.


  ‘Als je hier liever niet logeert, Holly…’


  ‘Nee, nee,’ zei ze snel, ‘Als mensen verkeerde conclusies trekken, is dat hun zaak, nietwaar? Ik bedoel, jij en ik zijn geen eh…’


  ‘Minnaars,’ zei Drew minzaam.


  Hij had zich naar haar omgedraaid; verblind door het zonlicht dat door het venster scheen, kon ze zijn gezicht echter niet zien. Toch deed de zachte toon in zijn stem haar spieren spannen, alsof ze zich gereed maakten om een naderend gevaar af te weren.


  Een paar seconden later vertelde ze zichzelf dat ze moest proberen zich te ontspannen. Wat voor gevaar kon er nu van de kant van Drew komen? Een halfuur eerder had ze zich nog zo veilig en op haar gemak bij hem gevoeld. Er was geen reden om nerveus te worden omdat ze een paar nachten met hem onder één dak zou slapen.


  ‘Heb je nog andere veranderingen aangebracht?’ vroeg ze terwijl ze hem door een gang volgde.


  Aan het einde van de gang leidde een antieke eiken trap, uitgesleten door de aanrakingen en voetstappen van vele generaties, naar boven. Het hout voelde warm en prettig aan.


  ‘Een paar. Ik heb twee nieuwe badkamers gemaakt en een paar kasten in mijn eigen kamer en de logeerkamer ingebouwd. Eigenlijk heb ik dringend een decorateur nodig; er heeft zich er alleen nog geen aangediend.’


  Hij heeft de moed een beetje opgegeven, dacht ze vol sympathie. Nogal begrijpelijk, aangezien hij het huis voor Rosamund had gemoderniseerd. Ze voelde een diepe afkeer voor de vrouw die hem zo diep had gekwetst. Drew was een veel te fijne vent voor Rosamund. Ze stond op het punt hem dat te vertellen, maar gelukkig kon ze zich inhouden. Hij kon er net zo min iets aan doen dat hij van Rosamund hield, als zij het kon helpen dat ze bleef hopen dat Howard bij haar terug zou komen.


  ‘Weet je, ik snap niet waar hij het lef vandaan haalt om jou op zijn verlovingsfeestje uit te nodigen,’ merkte hij op terwijl hij haar op de overloop voorging. De hoge ramen boden een schitterend uitzicht over de weilanden; Holly stond even stil om haar blik over het landschap te laten gaan.


  ‘O, je hebt het waterveld intact gelaten!’ riep ze verrast uit.


  Het veld dat ze bedoelde, was een steile en hobbelige wei, waar een beek doorheen liep. Holly herinnerde zich dat Drew het ooit had willen draineren. Ze had toen gezegd dat ze dat heel jammer zou vinden omdat er in het voorjaar zulke mooie bloemen tussen het riet groeiden.


  ‘Draineren zou veel te duur geweest zijn, en nu kan ik het riet verkopen. In het dorp heeft iemand een mandenmakersbedrijfje opgezet; hij snijdt zelf het riet wanneer de tijd daarvoor aanbreekt. Waarom ben je gekomen, Holly?’ Zijn stem klonk dwingend.


  ‘Ik moet.’ Ze draaide zich om en keek hem uitdagend aan. ‘Hij zal bij me terugkomen, Drew. Dat weet ik. Als ik hem kan laten inzien dat Rosamund de verkeerde voor hem is. Janet – mijn bazin – zei dat ik samen met een man zou moeten gaan. Om Howard jaloers te maken, snap je.’


  ‘Waarom heb je besloten dat niet te doen?’ vroeg hij terwijl hij haar scherp opnam.


  ‘Ik had geen keuze, want ik ken nauwelijks andere mannen dan Howard,’ gaf ze eerlijk toe.


  ‘Hm.’ Hij keerde zich om en opende een deur.


  Door het dakraam scheen een overvloed aan zonlicht de prettig ingerichte kamer in.


  ‘O, Drew, wat een heerlijke kamer!’


  ‘De badkamer is hiernaast,’ reageerde hij laconiek. ‘Je hebt hem voor je alleen, want ik gebruik de douche bij mijn eigen slaapkamer, aan de andere kant van het huis.’


  Wat was hij toch tactvol en zorgzaam. Ze gaf hem impulsief een kus op zijn wang. Hij verstijfde helemaal. Een diepe blos verscheen op haar wangen toen ze zich realiseerde wat ze had gedaan.


  ‘Het… Het spijt me, Drew,’ verontschuldigde ze zich hakkelend. ‘Ik had nooit gedacht…’


  Natuurlijk, de kus van een vrouw moest hem wel aan Rosamund herinneren. Ze voelde zich precies als hij; ze had dus kunnen weten hoe pijnlijk het voor hem zou zijn.


  ‘Ik kan beter je auto gaan halen, voor het te donker wordt.’
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  ‘O, Drew, ben jij ook zo nerveus? Ik denk dat ik maar niet ga.’


  Holly stond in de keuken met haar nieuwe jurk aan. Haar haar geurde naar shampoo, en ze had zich prachtig opgemaakt; de moed was haar echter volkomen in de schoenen gezonken. Ze voelde zich niet opgewassen tegen een ontmoeting met Howard en Rosamund.


  ‘Je kunt er nu niet meer onderuit,’ vertelde Drew haar botweg. ‘Te veel mensen weten al dat je hier bent.’


  Dat was waar. Deze morgen nog had de postbode haar vrolijk verwelkomd. Hij had van Mrs. Matthews over het ongelukje met haar auto gehoord. Ze kon er wel zeker van zijn dat al haar oude kennissen nu van haar aanwezigheid op de hoogte waren.


  Ze wist dat het een nogal officieel feestje zou worden. Toch overdonderde Drew haar door in smoking in de keuken te verschijnen. Ze had totaal niet verwacht dat hij een dergelijk net pak zou bezitten; toen ze dat er naïef uitflapte, zei hij op ernstige toon dat hij deze kleding had moeten aanschaffen omdat hij lid was van de Bond van Jonge Agrariërs. Ook zijn kraakheldere hemd was keurig gestreken, zodat hij wat uiterlijke verzorging betrof zonder meer kon wedijveren met Howard. Toen ze echter een blik op zijn glimmend gepoetste schoenen wierp, vergat ze totaal haar angst voor het feestje en riep ze uit: ‘Drew, je hebt groene sokken aan!’


  ‘O ja?’ Hij leek totaal niet verrast. ‘Dan moet ik even naar boven om andere aan te doen. Zou je mee willen komen om me bij de keuze te helpen?’ Hij zag de uitdrukking op haar gezicht en zei zachtjes: ‘Ik ben kleurenblind, Holly. Weet je dat niet meer? Gedeeltelijk tenminste. Ik zou de rest van de avond kunnen doorbrengen met het zoeken naar een geschikt paar sokken.’


  Natuurlijk, ze herinnerde zich nu dat hij ooit had gezegd dat hij tussen bepaalde kleuren geen onderscheid kon maken.


  ‘Eerlijk gezegd,’ vertrouwde hij haar toe op weg naar boven, ‘is dat een van de redenen dat ik nog niet aan decoreren ben begonnen. Ik ben als de dood dat ik de verkeerde kleuren kies.’


  ‘Maar Rosamund zou die toch gekozen hebben?’


  Naast haar slaakte Drew een diepe zucht, waarbij zijn borst opzwol. Ze vroeg zich af hoe breed zijn borstkast wel niet was. Zeker heel wat forser dan die van Howard. Howard was eigenlijk maar een miezerig mannetje, maar die werkte ook niet op het land.


  ‘Misschien. Ze hield niet zo van dit huis.’


  ‘Ze vond het zeker niet goed genoeg voor haar,’ zei Holly minachtend. Ze herinnerde zich Rosamunds snobisme.


  Drew wierp haar van opzij een nadenkende blik toe. ‘Waarschijnlijk niet.’


  ‘Ze heeft geen smaak,’ ging Holly onbekommerd door. ‘Ik vind dit huis enig. Rosamund wil natuurlijk in zo’n betonnen doosje wonen, van het soort dat haar vader bouwde.’


  ‘Ja, zoiets zou ze denk ik wel willen. Ze vindt oude huizen vies en oncomfortabel.’


  Holly hoorde het haar al zeggen. ‘Het enige wat ze kan doen, is kritiek uiten. Ik weet zeker dat dit huis met een beetje aandacht mooier en aangenamer te maken is dan die akelige bunker van haar vader.’


  ‘Denk je dat echt?’ vroeg Drew weifelend.


  Een beetje beledigd dat hij haar kundigheid en oordeel in twijfel trok, verzekerde Holly hem: ‘Ja, inderdaad. Dat denk ik echt, en ik kan het je bewijzen ook, Drew. Je weet dat ik voor een interieurontwerpster werk; decoreren is mijn specialiteit. Vlammen, sponzen, marmeren, al die technieken beheers ik. Al heb je er misschien nooit van gehoord, ze zijn erg in trek,’ voegde ze er vriendelijk aan toe.


  Om de een of andere reden scheen Drew moeite te hebben zijn gezichtsspieren onder controle te houden; waarschijnlijk omdat praten over Rosamund en het huis hem aan het hart ging, dacht Holly meelevend.


  ‘Ik zou dolgraag je keuken eens onder handen nemen,’ eindigde ze zachtjes.


  Ze zag het al voor zich, de kasten zonnig geel gevlamd, misschien met een enkele veldbloem op de deuren; de muren leenden zich uitstekend voor sponzen, en rolgordijnen in de kleuren van het omringende landschap zouden het geheel prachtig completeren.


  De overloop hier boven schreeuwde gewoon om iets vrolijks en tegelijkertijd ouderwets. Misschien zou ze in de bibliotheek van Chester een oud plaatselijk tafereel kunnen opdiepen en daarvan uitgaan. Door haar enthousiasme vergat ze haar zenuwen totaal.


  ‘Jammer dat je hier niet wat langer kunt blijven om mijn huis eens te verfraaien,’ vond Drew terwijl hij haar van opzij opnam.


  ‘Ik zou het heerlijk vinden,’ gaf ze toe. Haar ogen begonnen te glanzen bij het idee.


  ‘Hier is mijn slaapkamer,’ zei hij, een deur openend.


  Het was een grote kamer aan dezelfde kant van het huis als de hare, hij had alleen meer ramen. Er stond een groot, kersenhouten bed in.


  ‘O, wat een mooi bed!’ Haar vingers streelden het gladde hout. De sokken was ze al vergeten.


  ‘Vind je? Ik heb het zelf gemaakt.’ Hij zag haar verbazing en glimlachte. ‘Meubels maken is altijd een beetje een hobby van me geweest.’


  Holly keek met andere ogen opnieuw de kamer rond en zag de klerenkast en een ladekastje. ‘Heb je die ook gemaakt?’ vroeg ze. Hij knikte.


  Hoe mooi het meubilair ook was, om het goed tot zijn recht te laten komen moest de kamer opnieuw gestoffeerd worden. De wanden en het plafond waren saai crème geschilderd; het bruine tapijt en de beige gordijnen maakten de kamer erg gewoontjes.


  Alsof hij haar gedachten had geraden zei Drew verontschuldigend: ‘Omdat ik een probleem heb met kleuren kiezen, heb ik voor de veiligheid maar tinten genomen die ik kan herkennen.’


  Hij liep naar het kastje en trok een lade open. ‘We zullen ons maar op het sokkenprobleem werpen, anders wordt het te laat. Het lijkt me tijdbesparend als jij ze eruit haalt.’


  Holly moest zich nu wel tussen hem en het bed door wringen.


  ‘Deze zijn zwart, geloof ik,’ zei ze ademloos. ‘Ik eh… wacht wel buiten tot klaar bent.’


  Hij trok zijn wenkbrauwen op, en ze bloosde vreselijk; hij maakte echter geen rotopmerking zoals Howard gedaan zou hebben. In plaats daarvan glimlachte hij en liet hij haar de kamer uit gaan.


  Lang liet hij haar niet wachten in de koele oktoberavond. Ze wilde juist het erf oversteken toen hij naar buiten kwam en haar net als de vorige dag optilde.


  ‘Drew!’ protesteerde ze verschrikt.


  ‘Je hebt weer van die idioot hoge hakken aan. Draag je nooit normale schoenen?’


  ‘Dat kan ik niet,’ antwoordde ze triest. ‘Ik ben maar één meter vijfenvijftig. Ik heb de extra hoogte nodig.’


  ‘Waarom dan?’


  De vraag bracht haar in verwarring; ze was blij toen ze de Land Rover hadden bereikt. Tenminste, dat dacht ze. Holly staarde een moment perplex naar het voertuig vóór haar; het was een andere wagen dan waarin ze de vorige dag had gereden.


  ‘Drew, dit is een Range Rover.’


  ‘Inderdaad,’ reageerde hij laconiek.


  De wagen was nog bijna nieuw, en zo luxueus van binnen, dat ze haar ogen uitkeek.


  ‘Ik wist niet dat je zo een kapitale wagen bezat.’


  ‘Hoe zou je ook.’


  ‘Dit soort wagens is toch onbetaalbaar!’


  Ze dacht weer aan haar tienertijd. Drew had toen altijd minder geld dan de anderen gehad. Ze verdacht hem ervan dat hij deze slee had gekocht in een laatste poging om indruk te maken op Rosamund.


  Arme Drew, dacht ze toen hij naast haar in de auto kwam zitten. Dit alles moest voor hem nog veel erger zijn dan voor haar. Zij kon altijd nog naar Londen vluchten; hij was gedwongen in de buurt te wonen van het kersverse paar.


  Ze reden het dorp door, de weg op naar het huis van Rosamunds vader. Holly was daar voor het laatst geweest toen Rosamund achttien werd. Op het grasveld had toen een feesttent gestaan, en ook verder was alles aanwezig geweest wat, naar de mening van Rosamunds moeder, maar de indruk van rijkdom kon wekken.


  Deze avond was er geen feesttent, maar de rij auto’s op de lange oprijlaan toonde duidelijk in welke sociale kringen Rosamunds ouders zich momenteel bewogen – Porsche, Jaguar, Mercedes en Rolls Royce. Een lichte siddering van angst voer door Holly.


  Drew parkeerde de Range Rover kundig halverwege de oprijlaan.


  Er liepen twee mensen in hun richting. Een stel, aan de stemmen te horen. Ze stopten toen ze ter hoogte van de Range Rover waren, en een vaag bekende stem vroeg: ‘Drew, ben jij dat?’


  ‘Hallo, Ann… en Guy, hoe gaat het met jullie?’


  ‘Prima hoor.’


  Natuurlijk, Ann Philips; Holly herkende haar nu. Ze had een paar klassen hoger dan zij op dezelfde school gezeten. In dezelfde klas als Drew, herinnerde ze zich.


  ‘Hemel!’ riep Ann uit toen Holly het portier opende. ‘Dat is Holly Witchell. Jeetje, hoe lang zijn jullie nu samen? Guy en ik zijn net terug van zes maanden Verenigde Staten. Is het net aan tussen jullie, of –’


  ‘Hou op met dat geroddel, Ann, ik bevries hier bijna,’ viel haar man haar in de rede.


  Drew begon achter hen aan naar het huis te lopen; Holly trok hem echter aan zijn arm. ‘Ik heb mijn handtas in de auto laten liggen,’ zei ze nogal luid.


  Terwijl Drew geduldig de deur weer van het slot deed, wachtte Holly tot het stel verdwenen was en siste toen: ‘Stop maar, Drew, ik heb mijn handtas hier; ik kreeg net een schitterende inval. Eigenlijk kwam het door Ann.’ Ze haalde diep adem en opperde: ‘Waarom doen we niet alsof we verliefd zijn?’


  Drew reageerde niet; Holly begon zich al af te vragen of ze haar voorstel niet wat tactvoller had moeten inkleden.


  ‘Op elkaar, bedoel je?’ vroeg hij uiteindelijk.


  ‘Dat is precies wat ik bedoel,’ antwoordde Holly terwijl ze haar ongeduld probeerde te verbergen. Mannen waren soms wel erg langzaam van begrip! Ze begreep niet dat ze er niet eerder op gekomen was. Het was de ideale manier om de interesse van hun ex-partners opnieuw te wekken.


  ‘Maar ik dacht dat je verliefd was op Howard.’


  ‘Dat is ook zo. Maar als hij denkt dat ik verliefd op jou ben geworden, wordt hij natuurlijk verschrikkelijk jaloers… en hetzelfde geldt voor Rosamund,’ voegde ze er haastig aan toe, bang dat hij haar egoïstisch zou vinden.


  ‘Wacht eens even,’ zei Drew langzaam. ‘Je wilt dat we doen alsof we op elkaar verliefd zijn.’ Even zweeg hij. ‘In welke mate, Holly? Ik bedoel, zijn we net verliefd of hebben we al een tijdje vaste verkering?’


  ‘Net verliefd natuurlijk,’ antwoordde ze. ‘Anders heeft Howard meteen door wat er aan de hand is. Hij vertelde me pas een paar weken geleden over Rosamund.’


  ‘O, ik begrijp het. Dus we willen de indruk wekken dat we een paar dagen geleden smoorverliefd op elkaar zijn geworden.’


  ‘Ja, inderdaad,’ bevestigde Holly weifelend. Plotseling begreep ze dat het erg moeilijk zou zijn om een dergelijke onwaarschijnlijke houding aan te nemen. ‘Je vindt het een dwaas idee, hè,’ zei ze zachtjes. ‘Je zult wel gelijk hebben.’


  ‘Nee, niet dwaas,’ antwoordde hij tot haar verbazing. ‘Alleen een tikje ambitieus.’


  In het licht van de pseudo-Victoriaanse lantaarnpalen zag Holly dat hij een onmiskenbare grijns onder controle probeerde te krijgen. Vreemd genoeg ervoer ze die niet als kwetsend.


  ‘We zouden het plan kunnen uitvoeren, als we het tenminste een beetje aanpassen.’


  Holly keek hem fronsend aan. ‘Hoe dan?’


  ‘Stel je voor dat we iedereen laten geloven dat een van ons tweeën – ik bijvoorbeeld – in het geheim al jarenlang verliefd is op jou. Jij bent me dan toevallig tegengekomen, en je zag ineens wat voor een aantrekkelijke kerel ik eigenlijk ben. Dat slikken ze wel.’


  ‘Misschien.’ Holly betwijfelde het. ‘Ik zie alleen niet hoe je het hele gezelschap laat geloven dat je al jarenlang verliefd op me bent. Je ging toch altijd met Rosamund?’


  ‘Dat zal inderdaad niet gemakkelijk zijn, maar denk eens aan het effect dat het op het gelukkige paar zal hebben. Rosamund is een erg jaloerse vrouw. Als ze hoort dat ik jarenlang naar je heb verlangd… zal haar dat beslist niet aanstaan.’


  ‘Nee, dat wil ik wel geloven,’ beaamde Holly zwakjes. Ze begon haast jaloers op Drews vindingrijkheid te worden; bijna wenste ze dat zij zelf de rol had van degene die jarenlang gepijnigd had gewacht.


  ‘Weet je, het is eigenlijk jammer dat je al zo snel naar Londen terug moet,’ zei Drew terloops. ‘De aanblik van ons tweeën zou na een tijdje beslist resultaat hebben.’


  ‘Ja,’ beaamde Holly spijtig. ‘Uit het oog uit het hart.’


  Drew mompelde iets onverstaanbaars; ze keek hem vragend aan.


  ‘Eh… niets. Is dat afgesproken dan? Zodra we binnen zijn, gedragen we ons als een verliefd stel.’


  Holly haalde diep adem en antwoordde: ‘Afgesproken.’


  Toen, voordat ze van gedachten kon veranderen, voegde ze eraan toe: ‘Ik zou wel wat langer kunnen blijven als je echt denkt dat het werkt, Drew. Ik heb nog een hoop vakantiedagen. Als je tenminste echt gelooft dat…’


  ‘O, ja, ik ben er zeker van dat het werkt,’ antwoordde hij vol vertrouwen. ‘Je zou ondertussen de keuken voor me onder handen kunnen nemen. Tegen betaling natuurlijk.’


  ‘Nee, zeg!’ reageerde ze geschokt. ‘Hoewel, tenzij ik jou kost en inwoning zou betalen. Ik moet natuurlijk nog wel even overleggen met Jan, mijn baas, maar ik verwacht geen problemen. Het is erg rustig op het moment.’


  ‘Dat is dan geregeld. Goed, ben je klaar om het gezelschap tegemoet te treden, Holly Witchell?’


  ‘Ja… Ja, ik denk het wel.’


  ‘Mooi zo, laten we dan maar gaan.’


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  ‘Andrew! Wat fijn… O, en Polly, geloof ik,’ zei Rosamunds moeder op een heel wat koelere toon dan waarmee ze Drew had verwelkomd.


  ‘Ze heet Holly,’ corrigeerde Drew haar kalmpjes. Hij sloeg een arm om Holly heen en trok haar teder tegen zich aan.


  Zijn omarming voelde warm en veilig aan; hij gaf haar genoeg zelfvertrouwen om de kritische blik van haar gastvrouw te kunnen ondergaan.


  ‘Wat een ongewone jurk,’ was het commentaar van de al wat oudere vrouw. ‘Natuurlijk zijn we hier niet zo op de hoogte van de laatste mode zoals in Londen.’


  ‘Holly draagt hem speciaal voor mij. Ze weet dat ik erg van rood hou.’


  Holly was sprakeloos. Ze geloofde haar oren niet. Sinds wanneer was hij in staat om zulke verfijnde complimentjes uit te delen, en nog wel met een zo sensuele stem dat ze er kippenvel van kreeg. Of kwam dat doordat ze Howard en Rosamund op hen af zag komen? Natuurlijk was dat het.


  ‘Drew, lieverd!’ Rosamund verliet even de zijde van haar gloednieuwe verloofde om twee dunne blanke armen om de nek van Drew te slaan en hem op zijn mond te kussen.


  Het was een erg lange kus. Een kus die Holly zich bijzonder ongemakkelijk deed voelen en haar woede wekte. Hoe durfde ze Drew op deze manier te kwellen, hem te herinneren aan wat er ooit tussen hen was geweest!


  Howard had voor haar niet zo’n omarming in petto. Wel begroette hij haar met een warme glimlach, al fronste hij lichtjes toen hij haar jurk monsterde.


  ‘Rood, Holly?’ zei hij plagend, ‘Dat is toch geen geschikte kleur voor jou.’


  ‘Integendeel, ik vind dat hij haar juist heel goed staat,’ sprak Drew hem tegen. ‘En aangezien ze deze jurk voor mij draagt en niet voor jou…’


  ‘Hemel, Drew, wat wil je daarmee zeggen?’ vroeg Rosamund met een giftige blik op Holly.


  Voordat Drew iets kon zeggen, voegden Ann en Guy zich bij het groepje. Ann omhelsde eerst Rosamund, daarna Howard, en riep opgewonden uit: ‘Rosamund, je hebt weer eens iets geheim gehouden! Waarom heb je ons niet verteld over Holly en Drew toen je ons schreef over je verloving met Howard?’


  ‘Holly en Drew?’


  Rosamunds stem klonk zo scherp, dat verschillende mensen hun kant uit keken om te zien wat er aan de hand was. Er viel een stilte in de kamer; Holly had het gevoel dat iedereen haar aanstaarde. Instinctief kroop ze dichter tegen Drew aan, die beschermend een arm om haar heen sloeg.


  Tot haar opluchting verbrak hij de stilte door te zeggen: ‘Om jullie gevoelens te ontzien wilden we het niet te snel bekend maken, nietwaar, lieveling?’


  Lieveling? Verbaasd keek ze naar hem op. De blik in zijn ogen maakte het haar onmogelijk te denken, laat staan te spreken.


  ‘Ik begrijp het. Dus vanaf nu hebben we je weer in ons midden, Holly,’ zei Rosamund kil. ‘Waar ga je wonen? Is het huis van je ouders nog steeds verhuurd?’


  ‘Ze verblijft bij mij op de boerderij,’ antwoordde Drew rustig.


  Nu waren echt alle ogen in de kamer op hen gericht. Rosamund kreeg een hoofd als een boei. Howard keek Holly tegelijkertijd ontzet, woedend en beschuldigend aan.


  ‘Hemel, Holly,’ riep Rosamund schril. ‘Wat dapper van je! Ik ben daar te ouderwets voor. Mijn ouders zouden het trouwens nooit goedvinden. Ben je nu niet bang dat Drew van mening verandert en weigert met je te trouwen?’


  Tot haar eigen verbazing hoorde Holly zichzelf zeggen: ‘De tijd dat een vrouw haar maagdelijkheid nog voor een huwelijk inruilde, is voorbij, Rosamund. Drew en ik weten heel goed wat we doen.’


  Snel keek ze Drew aan, haar ogen smeekten om hulp. Hij gaf die onmiddellijk door een kus op haar neus te geven en te zeggen: ‘Jij bent degene die nog even wil wachten; als het aan mij lag, trouwden we morgen.’


  Hij is werkelijk een verbazingwekkend acteur, dacht Holly, toen ze de geamuseerdheid in zijn ogen zag veranderen in een blik die de rillingen over haar rug deden lopen.


  Gelukkig eiste Rosamunds moeder de aandacht van het verloofde stel op voordat verdere onaangenaamheden konden worden uitgewisseld.


  Eenmaal buiten gehoorafstand merkte Drew voldaan op: ‘Dat zullen ze allebei wel een leuke verrassing hebben gevonden.’


  Toen pas realiseerde Holly zich dat ze geobsedeerd door Drew was geweest, dat de reacties van Howard en Rosamund grotendeels aan haar waren voorbijgegaan.


  ‘Is er iets mis?’ vroeg Drew toen hij haar frons zag.


  ‘Nee hoor, helemaal niet.’


  ‘Zullen we dan eens richting buffet lopen? Ik rammel van de honger.’


  Een halfuur later stond ze met een glas champagne in haar hand te kijken waar Drew was gebleven. Die was weggevoerd door een haar vaag bekende accountant. Ann kwam glimlachend op haar toe gelopen.


  ‘Ik kom je even feliciteren en je zeggen dat je je niets moeten aantrekken van Rosamunds kattigheid.’


  ‘Ach, het is wel begrijpelijk dat ze jaloers is.’


  Ann keek haar even bevreemd aan en zei toen: ‘O, dus daarvan ben je op de hoogte. Dat wist ik niet. Luister, Guy en ik geven over een paar weken een feestje om ons nieuwe huis in te wijden; we zouden het erg leuk vinden als jullie kwamen. Misschien kun je me zelfs wat ideeën aan de hand doen; we hebben nog erg weinig aan het interieur gedaan.’ Ze maakte een grimas. ‘Er zijn meer dan genoeg interieurontwerpers in Chester, we zijn alleen bang dat we ideeën van hen overnemen die niet bij ons passen.’


  ‘Als je een goede ontwerper in de arm neemt, zal dat niet gebeuren,’ verzekerde Holly haar. ‘Ik zal je echter met alle plezier waar mogelijk adviseren. Je moet je echter wel realiseren dat ik geen echte ontwerpster ben, mijn specialiteit ligt meer op het gebied van verftechnieken.’


  Dat was waar, ze vertelde er echter niet bij dat Janet een goede ontwerpster in haar zag. Haar bazin moedigde haar aan om haar talenten te ontwikkelen en bracht haar de elementaire zaken bij.


  ‘Over wie hebben jullie het?’ vroeg Drew toen hij zich bij hen voegde. Vreemd, nu hij achter haar kwam staan, voelde ze pas hoe gespannen ze was geweest; de warmte van zijn lichaam deed de spanning uit haar spieren vloeien.


  Holly draaide zich om en glimlachte naar hem. ‘Over niemand. Ann nodigde ons net uit voor een feestje.’


  ‘Dat zouden we niet graag willen missen, nietwaar?’ Hij bracht haar hand naar zijn mond en plaatste een warme kus in de palm ervan. Er voer een rilling door haar lichaam, en ze keek hem geamuseerd aan.


  ‘Aha! Nog in dat stadium,’ merkte Ann lachend op. ‘In dat geval kan ik jullie beter alleen laten.’


  ‘Waarom deed je dat?’ siste Holly toen ze weg was. Hoewel ze werden omringd door andere mensen, voelde ze zich geïsoleerd van de rest van de wereld, en tegelijkertijd ertegen beschermd door Drew.


  ‘Rosamund en Howard keken naar ons. Het leek me een goede gelegenheid om een stap dichter bij ons doel te komen.’


  Holly keek van hem weg; ze voelde zich volslagen belachelijk. Zíj had geen Rosamund of Howard gezien, ze had uitsluitend aandacht gehad voor de sensatie die de lippen van Drew op haar huid hadden teweeggebracht.


  ‘Heeft Neston al iets tegen je gezegd?’ vroeg Drew.


  Ze schudde haar hoofd. ‘Heeft Rosamund iets tegen jou gezegd?’


  ‘Nee.’


  De band die het feestje muzikaal moest opluisteren, had een sentimentele wals ingezet; Rosamund en Howard dansten.


  Het was vreemd om Howard met een ander te zien dansen, vond Holly. Hij zag er nu anders uit – kleiner. Natuurlijk, Rosamund was veel langer dan zij, en vergeleken met Drew leek Howard… Nou ja, hij zag er onbetekenend uit, realiseerde ze zich met een schok.


  Het was niet alsof ze naar iemand keek van wie ze bijna zes jaar had gehouden. Het leek wel of ze naar een onbekende keek. Een zelfingenomen onbekende die niets voor haar betekende.


  Haar lichaam verstijfde bij deze gedachte. Drew, die naast haar stond, merkte dat onmiddellijk; hij nam haar hand en hield hem geruststellend vast. Hoewel hij niets zei, voelde Holly tranen achter haar ogen branden.


  Lieve, aardige Drew. Wat was het heerlijk om hem naast zich te hebben. Onbewust schoof ze iets dichter tegen hem aan. Ze zag echter niet de tedere blik in zijn ogen terwijl hij op haar neerkeek. Evenmin zag ze wat hij wel had gezien: dat het paar op de dansvloer veel meer aandacht voor hen had dan voor elkaar.


  Ook andere paren begonnen te dansen; Drew vroeg haar echter pas ten dans toen het orkestje een populair nummer inzette: ‘Lady in Red’.


  Hoewel Howard nooit graag met Holly had gedanst omdat ze volgens hem te stuntelig was, bewoog ze zich verbazend licht over de dansvloer; in Drews armen kostte het haar geen enkele moeite om in de maat te blijven.


  Terwijl ze zich overgaf aan het ritme van de muziek, was ze zich vaag bewust van Rosamund en Howard, die vlak bij hen dansten. Rosamund met woedende ogen en Howard met opeengeperste lippen. Ze had altijd al gevonden dat hij dunne lippen had, bedacht ze ineens. Heel anders dan Drew. Ze keek eens naar hem om te vergelijken en voelde opeens vlinders in haar buik.


  De muziek hield veel te snel op; ze had wel de hele nacht met Drew kunnen dansen. Al gauw werd iedereen gesommeerd een toost uit te brengen op het pas verloofde stel. Toen pas, terwijl ze de glinsterende diamanten ring aan Rosamunds vinger zag en naar de speech luisterde die haar vader afstak, realiseerde ze zich dat de man van wie ze hield zich met een ander had verbonden.


  Ze draaide zich om en zou de kamer hebben verlaten als Drew niet haar arm had vastgepakt en haar had gedwongen te blijven.


  ‘Het zal niet lang meer duren,’ fluisterde hij. ‘Over een halfuurtje kunnen we weg.’


  Het liefst had ze hem gevraagd of ze niet onmiddellijk konden vertrekken; ze dwong zichzelf echter te glimlachen en zei zo vrolijk mogelijk: ‘Zo snel al? Het lijkt wel of we hier nog maar net zijn.’


  Hij keek haar lang aan, met een ernstige blik in zijn ogen, en ze verwonderde zich erover dat een man die haar nauwelijks kende, in staat was haar zo doordringend aan te kijken alsof hij al haar gedachten kon lezen, terwijl Howard, die haar veel langer kende, haar vaak van streek had gebracht door te laten merken dat hij totaal niets van haar begreep. Zou het zijn omdat Drew zich voor anderen interesseerde en Howard niet? Ze deed die gedachte onmiddellijk als nonsens af.


  Rosamunds moeder begon een gesprek met Drew, waarbij ze Holly opzettelijk uitsloot. Die begon daarom maar eenzaam en ongelukkig rond te slenteren. Wat deed ze hier eigenlijk? Net doen of ze verliefd was op Drew?


  ‘Holly, eindelijk… Ik moet met je praten.’


  Howards plotselinge aanwezigheid deed haar schrikken. Ze was de serre in gelopen, aangelokt door de rust die daar heerste.


  ‘Wat is er aan de hand?’ viel Howard met de deur in huis. ‘Ga jij nu ineens met Drew?’


  ‘Dat zijn jouw zaken niet,’ antwoordde ze trots.


  ‘Ach, schei uit, veertien dagen geleden vertelde je me nog dat je stapelverliefd op mij was. Je smeekte me om me niet met Rosamund te verloven.’


  ‘Howard,’ protesteerde ze met een door tranen verstikte stem. Tot haar grote opluchting hoorde ze Drews vertrouwde stem achter zich.


  ‘Ik denk dat je zo wel genoeg hebt gezegd.’


  ‘Genoeg? Ik ben nog niet eens begonnen,’ snauwde Howard. ‘Ik weet niet wat voor spelletje jullie spelen…’


  ‘Het is geen spelletje,’ zei Drew kalm.


  Tot Holly’s verbazing sloeg Howard zijn blik neer. Hij moest voor de persoonlijkheid van Drew buigen.


  ‘Ik hou van Holly en zij van mij. Dat is alles wat jij of iemand anders hoeft te weten.’


  ‘Holly?’


  Ze haalde diep adem en keek Drew diep in de ogen, alsof ze daar de kracht vandaan moest halen om de woorden uit te spreken. ‘Het is waar wat hij zegt, Howard,’ antwoordde ze met onvaste stem.


  ‘Ik ben al jaren verliefd op haar,’ loog Drew zonder blikken of blozen. Holly was diep onder de indruk van zijn koelbloedigheid. ‘Wat jij aan de kant hebt geschoven, maakt mij intens gelukkig. Ik zal haar in tegenstelling tot jou nooit laten gaan. Kom, lieveling,’ zei hij teder tegen Holly. ‘Het is tijd om naar huis te gaan.’


  Met deze woorden leidde hij haar naar buiten, zonder Howard de kans te geven nog iets te zeggen.


  Holly was zo in de war, dat ze er niet in slaagde iets uit te brengen tot ze in de Range Rover de oprijlaan uit reden en het protserige huis achter zich lieten.


  ‘Ons plan zal niet werken, Drew,’ zei ze mistroostig. ‘Ik had het nooit mogen voorstellen. Natuurlijk zal Howard nooit geloven dat ik verliefd op jou ben.’


  Ze zag zijn vingers om het stuur verkrampen en keek hem onderzoekend aan. Zijn gezicht stond grimmig, en in zijn hals klopte een ader.


  ‘Dan zullen we iets moeten bedenken zodat ze ons wel geloven,’ antwoordde hij kortaf.


  Holly wilde treurig opmerken dat dat weinig zin zou hebben omdat ze – nu ze Howard met Rosamund samen had gezien – ervan overtuigd was dat hij niets om haar gaf, waarschijnlijk zelfs om niemand behalve zichzelf. Net op tijd herinnerde ze zich echter dat niet alleen haar belangen op het spel stonden. Met die van Drew had ze ook rekening te houden. Vol medeleven legde ze haar kleine hand op zijn gespierde arm.


  ‘Het spijt me,’ zei ze zacht. ‘Ik gedroeg me egoïstisch. Rosamund kon haar ogen niet van ons af houden. Ik denk dat ons plan wat haar betreft wel zal werken.’


  ‘Wat Howard betreft niet?’


  ‘Ik weet het niet. Toen ik hem vanavond zag…’ Ze hief haar hoofd op en gaf met enige moeite toe: ‘Het was vanavond alsof ik hem nooit eerder echt had gezien. Hij wil gewoon profiteren van alles wat Rosamunds ouders hem kunnen bieden. Mijn ouders –’


  ‘Dus in feite heb je al afstand van hem gedaan.’


  ‘Ik weet het niet. Ik weet niet meer wat ik ervan moet denken.’


  De oorzaak van haar verwarring was Drew, niet Howard, realiseerde ze zich. Drew had op de een of andere manier allerlei karaktertrekken van Howard voor haar zichtbaar gemaakt – nare, ongewenste trekjes.


  ‘Vertel je me nu dat je van gedachten bent veranderd?’ vroeg Drew voorzichtig. ‘Wil je ons plan niet langer doorzetten?’


  Ze zou in de verleiding gekomen zijn er een punt achter te zetten als ze geen overeenkomst hadden gesloten. In Drews belang zou ze moeten volhouden, hield ze zich voor. Rosamund was jaloers geweest. Ze had duidelijk de woede in haar ogen gezien.


  ‘Nee, ik ga ermee door. Behalve als jij van gedachten bent veranderd.’


  ‘Nee… Nee, ik denk er nog net zo over,’ antwoordde Drew.


  Ze zag dat zijn handen nu weer ontspannen om het stuur lagen. Hij moest wel erg veel van Rosamund houden, dacht ze. Waarom ze deze gedachte zo ontmoedigend vond, wist ze niet. Plotseling voelde ze zich doodmoe. Het was een zware dag geweest; alles wat ze nu nog wilde doen, was slapen. Ze onderdrukte een geeuw, waardoor Drew moest grinniken.


  ‘Je lijkt wel zestien als je dat doet.’


  Onmiddellijk moest ze blozen. Ze wist dat ze er jong uitzag voor haar leeftijd en niet de vrouwelijke, elegante uitstraling van Rosamund bezat. Howard had er vaak bij haar op aangedrongen kleding te kopen die haar wat ouder deed lijken, maar zij had altijd fel haar recht verdedigd om kleren te dragen die ze prettig vond zitten. Nu voelde ze zich echter erg onvolwassen en kwetsbaar.


  ‘Ik bedacht net,’ zei Drew toen hij de Range Rover het erf op liet draaien, ‘dat niet alleen mijn huis aan een nieuw aanzicht toe is; ik zou zelf ook wel eens wat aan mijn uiterlijk kunnen doen.’


  Holly staarde hem aan en zag zijn gezicht lichtjes rood worden. Hij was verlegen omdat hij haar hulp inriep. Ze voelde onmiddellijk sympathie voor hem.


  ‘Wat je vanavond draagt, staat je anders uitstekend,’ verzekerde ze hem.


  ‘Als het aan mij had gelegen, zou ik nu groene sokken hebben gedragen,’ grapte hij. ‘Denk je dat je me een beetje op de goede weg kunt helpen, Holly? Kun je van mij een man maken die aantrekkelijk is voor vrouwen?’


  Holly wist niet wat ze moest zeggen. Ze wilde hem verzekeren dat hij reeds alles bezat wat een vrouw zich kon wensen; daarmee zou ze echter Rosamund aanvallen, en van haar hield hij ten slotte.


  De Rosamunds van deze wereld hielden van mannen die net zo op hun uiterlijk gesteld waren als zijzelf. Zoals Howard. Niet van mannen als Drew, die het liefst in een spijkerbroek en een oud hemd rondliepen.


  ‘Wil je dat ik je help met kleren uitkiezen en zo?’ vroeg ze aarzelend.


  ‘Ja, zoiets. Je kunt me adviseren in dingen die een vrouw prettig vindt aan een man.’


  ‘Dat wordt wel duur, Drew,’ vertelde ze hem op verlegen toon. ‘Ik weet dat je vroeger nooit veel geld had.’


  Gelukkig lachte hij daarom. ‘Tijden kunnen veranderen, Holly. Ik kan me wel wat nieuwe kleren veroorloven. Wanneer beginnen we? Maandagmiddag ben ik vrij. We zouden naar Chester kunnen gaan.’


  ‘Dat lijkt me prima. Ik moet wel nog met Janet over mijn vakantiedagen praten. Drew, vind je het vervelend dat we… eh, dat de mensen denken dat we minnaars zijn?’ vroeg ze aarzelend.


  ‘Jij?’ was zijn wedervraag.


  Ze schudde haar hoofd en was verbaasd dat ze het meende ook.


  ‘Het zou je ouders ter ore kunnen komen,’ waarschuwde hij.


  ‘Ze zullen het wel begrijpen als ik het hun uitleg.’ Ze onderdrukte opnieuw een geeuw.


  ‘Kom mee,’ zei Drew, ‘het wordt tijd dat je je bed in duikt.’


  ‘Jij zult ook wel moe zijn.’


  ‘Ja,’ zei hij mat.


  Terwijl Holly de uitdrukking op zijn gezicht zag versomberen, voelde ze diep medeleven met hem. Mannen hadden per slot van rekening ook hun trots, en in tegenstelling tot haar was hij gedwongen in de nabijheid van het gelukkige paar te blijven wonen.


  Nee, nee. Hoe kon ze dat nu denken? Hun plan was er immers op gericht dat Rosamund en Howard níet met elkaar zouden trouwen.


  


  Holly werd op zondagmorgen wakker met het gevoel dat er iets akeligs was gebeurd. Opeens herinnerde ze zich het verlovingsfeestje!


  Onmiddellijk zat ze rechtop in bed. Ze moest wel volslagen krankzinnig zijn geweest toen ze Drew had voorgesteld om net te doen of ze verliefd op elkaar waren. Howard was er trouwens niet eens ingetrapt!


  Drew moest wel erg veel van Rosamund houden, gezien het feit dat hij het plan nog steeds wilde doorzetten. Veel meer dan ze eerst had gedacht.


  Rosamund was inderdaad jaloers geweest. Daar bestond geen twijfel over. Zou jaloezie echter voldoende zijn om haar weer in de armen van Drew te doen belanden?


  Hij moest wel stapelverliefd op haar zijn. Anders zou hij nooit haar, Holly, om hulp hebben gevraagd om zijn imago wat op te poetsen.


  Deze gedachten deprimeerden haar vreselijk, en ze zat nog steeds rechtop in bed te peinzen toen Drew op de deur klopte en vrolijk uitriep: ‘Ben je eindelijk wakker, slaapkop!’


  Voordat Holly iets kon zeggen, liep hij de kamer al binnen, zodat ze tussen de beschermende lakens dook, wat hem nogal scheen te amuseren.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg hij verbaasd. ‘Je gaat me toch niet vertellen dat je naakt slaapt?’


  Holly moest toegeven dat er niets indecents was aan het katoenen nachthemd dat ze droeg en dat haar preutse gedrag dus nogal dwaas was. Toch vond ze het een beetje kwetsend dat Drew haar niet tot de sensuele vrouwen rekende die het prettig vonden om zonder kleren te slapen.


  ‘Ik heb een kop koffie voor je meegenomen,’ zei hij terwijl hij naar het bed wandelde en op de rand ging zitten. ‘Lekker geslapen? Je was in ieder geval nog in diepe rust toen ik een uur geleden binnenkeek.’


  ‘Een uur geleden?’ Holly keek op haar horloge en zei: ‘Het is nu pas negen uur. Hoe laat ben je dan opgestaan?’


  ‘Zes uur,’ antwoordde hij. ‘Op zondag heeft de knecht vrij en moet ik zelf melken. Gelukkig heb ik weinig melkvee. Ik kreeg op tijd in de gaten hoe streng de beperking op de melkproductie zou worden en ben toen overgeschakeld op het fokken van slachtvee.’


  Holly vergat haar preutsheid en ging weer rechtop in bed zitten. Ze trok haar benen op en vroeg terwijl ze haar armen eromheen sloeg: ‘Hoe ben je daar dan toe gekomen? Chestershire is toch altijd een melkproducerende regio geweest?’


  ‘Och, door veel te lezen, door mijn oren te gebruiken en op mijn intuïtie af te gaan.’


  ‘Daarom heb je dus die stier; om het juiste vee te fokken.’


  ‘Ja, ik zal je eens een paar van zijn nakomelingen laten zien. Als je blijft tenminste.’


  ‘Eh, als ik het met Janet in orde kan maken.’ Ze boog haar hoofd naar voren, zodat de donkere haren voor haar gezicht vielen, en vroeg kleintjes: ‘Drew, wat ik zei over het jaloers maken van Howard en Rosamund… Denk je echt dat het zal werken?’


  Hij zweeg zo lang, dat ze al dacht dat hij geen antwoord zou geven. Toen hij plotseling haar haren naar achteren streek en haar kin oplichtte, was ze dan ook volkomen verrast.


  Haar hart begon te bonzen. Ze was het niet gewend om aangeraakt te worden. Ook niet door Howard, behalve wanneer hij haar ging kussen, en dat was de laatste maanden niet vaak gebeurd. Eigenlijk had hij nooit veel lichamelijke interesse in haar getoond. Zonder erbij na te denken, vroeg ze: ‘Drew, als je van iemand zou houden en die iemand zou niet met je willen vrijen, wat zou je dan doen?’


  Plotseling had ze zich gerealiseerd dat het vreemd was dat Howard nooit verder had willen gaan dan een vluchtige omhelzing.


  Zelfs met neergeslagen oogleden kon ze Drews indringende blik voelen.


  ‘Och,’ zei hij vlak, ‘dat hangt ervan af. Ik zou allereerst willen weten waarom ze niet met me naar bed wilde. Als het was omdat ze niet naar me verlangde, zou ik waarschijnlijk mijn verlies accepteren en onze relatie als beëindigd beschouwen. Als ik echter het idee zou hebben dat het kwam omdat ze onervaren en onzeker was, zou ik proberen haar te laten zien dat ze nergens bang voor hoeft te zijn.’


  ‘Dus je zou niet… helemaal niets doen?’


  ‘Ik denk het niet. Wil je nog steeds dat ik je eerste vraag beantwoord?’


  Even had er een vreemde spanning in de kamer gehangen, maar zijn laatste woorden verdreef die. Holly zuchtte. Waarom leek het alsof ieder woord dat Drew zei haar vermoeden bevestigde dat Howard nooit echt van haar had gehouden?


  Plotseling liet Drew haar los en zei vol vuur: ‘Neston moet wel gek zijn. Geef het niet op, Holly.’


  ‘Nee, nee,’ zei ze haastig. ‘Ze zijn per slot van rekening nog niet getrouwd. O, Drew,’ riep ze plotseling uit. ‘Ik denk weer alleen aan mezelf, terwijl de situatie voor jou net zo erg is. Je moet het gisteravond vreselijk hebben gevonden om hen samen te zien.’


  ‘Het is altijd pijnlijk om verliefd te zijn op iemand die van een ander houdt,’ gaf hij toe, waarna hij opstond. ‘Ik heb nog een paar dingen te doen. Waarom telefoneer je niet even met je bazin, dan kunnen we daarna ergens samen gaan lunchen.’


  ‘Ik dacht dat boeren geen tijd hadden om uit lunchen te gaan.’


  ‘Dat klopt ook wel, alleen ben ik dit jaar vroeg met oogsten en ploegen. Waar wil je heen? Naar een herberg hier in de buurt of naar iets chics in Chester?’


  ‘Een herberg lijkt me prima,’ antwoordde Holly. ‘Als je wilt, kunnen we ook thuisblijven. Je hoeft me niet te vermaken, ik heb me per slot van rekening aan je opgedrongen.’


  Tot haar grote verbazing boog hij zich naar haar over en gaf haar een kusje op haar mond.


  ‘Waar heb ik dat aan te danken?’ vroeg ze.


  ‘Omdat jij jij bent,’ verklaarde hij, even over haar haren strijkend.


  Hij had haar gekust zoals hij dat bij een geliefde nicht gedaan kon hebben, en ze vroeg zich af hoe hij Rosamund had gekust. Ze vermoedde dat zijn welgeschapen mond gevaarlijke dingen kon doen met de zelfbeheersing van een vrouw, en droevig vroeg ze zich af waarom nog geen enkele man haar had gekust met de passie die ze naïef genoeg had verwacht te delen met Howard zodra ze getrouwd zouden zijn.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Holly belde Janet vanuit Drews kantoor, een comfortabele, rommelige kamer die uitkwam op het erf.


  ‘Wacht eens even,’ zei Janet toen Holly ademloos haar verhaal had gedaan. ‘Ik ben pas een halfuur op, Holly, zoveel kan ik nog niet verwerken. Vertel het me nog maar eens.’


  Ze vertelde nu wat rustiger over haar belevenissen van de afgelopen dagen en probeerde niet te haperen toen ze bij het punt aankwam waarop ze Drew had voorgesteld om zich voor te doen als minnaars.


  ‘Heeft hij echt ingestemd?’ vroeg Janet ongelovig.


  ‘Hij is vreselijk verliefd op Rosamund,’ zei Holly snel. ‘Hij heeft me gevraagd nog wat langer te blijven, Jan, en ik heb in principe ja gezegd; ik heb nog flink wat vakantiedagen over. Hij heeft zelfs een opdracht voor me.’


  Ze vertelde Janet over de keuken.


  ‘Ik moet zeggen dat dit wel mooi aansluit bij wat Luke en ik laatst hebben besproken. Ik denk erover om een filiaal in het noorden op te zetten – onder jouw leiding, als je er wat voor voelt. Dat zou wel betekenen dat er heel wat werk verzet moet worden. Er moet een goede plek gezocht worden, ik moet praten met banken, accountants; financieel moet het plaatje ook kloppen. Nu je toch een tijdje daar blijft, kun je misschien eens rondkijken naar een geschikte plek en bekijken of er inderdaad mogelijkheden zijn. Als je geïnteresseerd bent en mijn idee blijkt uitvoerbaar, word je mijn partner en deel je in de winst.’


  ‘Geïnteresseerd? Ik ben totaal overdonderd, Jan. Ik ben niet eens ontwerpster.’


  ‘Je kunt goed omgaan met mensen, Holly, en dat is minstens even belangrijk. Denk erover na terwijl je daarginds bent. Besluit niet te snel; ik kan je hier makkelijk een maand missen.’ Ze pauzeerde even en zei toen weifelend: ‘Verwacht niet te veel van dat plan van je.’


  ‘Je bedoelt dat het me niet zal lukken om Howard terug te krijgen,’ zei Holly mat.


  ‘O, meisje, je dénkt alleen dat je vreselijk veel van hem houdt; in werkelijkheid ben je beter af zonder hem. Vertel me eens wat meer over Drew,’ ging ze nieuwsgierig verder.


  Dat deed Holly, en wel zo uitvoerig dat Janet uiteindelijk grinnikend de hoorn neerlegde.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Luke, die juist binnenkwam toen ze ophing en haar grijns zag.


  ‘Niets bijzonders. Holly wil wat extra vrije dagen opnemen, en ik heb haar verteld over ons voorstel.’


  ‘En is dat zo amusant?’


  ‘Absoluut niet.’ Meer wilde ze niet loslaten.


  


  ‘Wat zei je bazin ervan?’ vroeg Drew toen hij een halfuur later de keuken in kwam en zijn modderige laarzen uitschopte.


  ‘Ze vond het prima dat ik vrij neem. Raad eens wat ze nog meer zei?’


  In het kort vertelde ze hem over Janets voorstel terwijl ze zich erover verwonderde dat ze zoveel gemakkelijker tegen Drew praatte dan tegen Howard, die haar meestal al snel in de rede viel om over zijn eigen zakenleven te kunnen praten.


  Drew daarentegen, leek serieus geïnteresseerd te zijn en suggereerde zelfs een paar geschikte plaatsen voor een filiaal.


  ‘Chester ligt natuurlijk erg voor de hand, maar de prijzen liggen er hoog. Knutsford en Nantwich zijn ook interessant.’


  ‘Nantwich?’


  ‘Ja, ik zal eens kijken of ik wat tijd vrij kan maken om die stadjes samen met jou te bekijken.’


  ‘O, Drew, wil je dat echt doen?’


  ‘Waarom niet? Het zal ook onze opzet ten goede komen.’


  ‘Welke opzet?’


  ‘Om ons als onafscheidelijke minnaars te presenteren.’


  ‘O, ja.’ Tot haar grote schrik realiseerde ze zich dat ze dat in haar opwinding totaal vergeten was.


  Toen ze een halfuur later wegreden om te gaan lunchen, hadden ze het nog steeds over het idee van Janet en de rol die Holly daarin speelde.


  Holly droeg een nieuwe rok met een Schotse ruit en een fel geel jasje erover. Ze had deze kleren een keer in een impulsieve bui gekocht, hoewel ze wist dat Howard ze niet mooi zou vinden. Drew vond haar uitmonstering echter prachtig; zijn lofzang deed haar gezicht stralen.


  Zelf had hij kleren aan die haar overtuigden van de noodzaak van een gedegen, vrouwelijk advies.


  Op zich was er niets mis met zijn beige ribcord broek, alleen was die bedoeld geweest voor iemand met veel bredere heupen dan Drew. Ze vroeg zich af hoe een goed zittende, voorgewassen spijkerbroek hem zou staan.


  Even dacht ze aan Howards zorgvuldig gekozen kleren en smetteloze kostuums. Ze beloofde zichzelf dat Drew het in ieder geval wat uiterlijk betrof tegen Howard zou kunnen opnemen zodra ze met hem klaar was.


  Zelf kon ze ook wel iets nieuws gebruiken. Een spijkerbroek bijvoorbeeld, die ze kon dragen wanneer ze Drews keuken opknapte.


  Ze had hem nog niet gevraagd wat voor kleurenschema hij in gedachten had. Toen ze hem ernaar vroeg, haalde hij zijn schouders op en zei onverschillig: ‘Dat laat ik helemaal aan jou over.’


  ‘Je hebt de keuken toch voor Rosamund ontworpen? Wat is haar lievelingskleur?’


  Even wendde hij zijn blik af van de weg om haar aan te kijken. ‘Babyroze, en als je die kleur durft te gebruiken, draai ik je nek om.’


  Holly kon het volledig met hem eens zijn. Zijn houding verbaasde haar echter. Ze had gedacht dat als Rosamund de keuken in alle kleuren van de regenboog had gewild, hij zich daar zonder protest bij neergelegd zou hebben.


  ‘Geel zou mooi en fris staan – met wat blauw erdoor… misschien in de decoraties. Ik kan ook alleen het hout lakken, wat saaier is, al zal het effect waarschijnlijk heel warm zijn.’


  ‘Wat mij betreft kun je doen alsof het je eigen keuken is die je opknapt,’ zei hij.


  ‘Het kan best zijn dat je daar helemaal niet van houdt,’ protesteerde ze.


  Hij glimlachte even naar haar. ‘Zolang je geen babyroze gebruikt, vind ik het mooi.’


  


  De herberg was een ontmoetingsplaats voor mensen in het dorp. Ann en Guy stonden aan de bar toen ze binnenkwamen. Ann wuifde naar hen en wenkte dat ze dichterbij moesten komen.


  ‘Iedereen is opgewonden over het nieuws dat jij en Drew elkaar gevonden hebben,’ roddelde ze vrolijk. ‘Jullie hebben wel de aandacht getrokken, hoor! O, hemeltje, daar heb je Rosamund en Howard. Dat is vreemd, normaal komt Rosamund hier niet; ze gaat liever naar het kasteel of Rookery Hall. Komen jullie lunchen?’


  ‘Ja, inderdaad,’ zei Drew ferm terwijl hij met de drankjes arriveerde. ‘Aangezien we nogal laat zijn, kunnen we beter meteen gaan zitten.’


  Hij leidde Holly onmiddellijk weg, en ze vroeg zich af of Drew nu geen mooie kans voorbij liet gaan om Rosamund te laten zien dat hij geen traan om haar liet.


  Ze slaagde er pas in de eetkamer in om hem te vertellen dat Howard en Rosamund er ook waren, en als ze niet beter had geweten, zou ze van zijn gezicht gelezen hebben dat hun aanwezigheid hem slechts irriteerde.


  Ze kregen een tafel aan het raam, waar ze over de velden achter de herberg konden uitkijken.


  Holly volgde Drews advies op en bestelde de traditionele vleesschotel. Terwijl ze op hun soep wachtten, keek ze telkens onrustig naar de deur.


  ‘Zit niet zo op de deur te letten,’ zei Drew kortaf. ‘Je hoeft niet bang te zijn dat ze binnenkomen. Rosamund eet niets dat niet rauw wordt opgediend en gegarneerd is met schijfjes kiwi.’


  Door de droge manier waarop hij het zei, keek Holly hem oplettend aan. Zijn opmerking was duidelijk sarcastisch bedoeld, wat ze totaal niet had verwacht, gezien zijn gevoelens voor Rosamund. Hij wilde zeker net doen of het hem niet raakte dat hij de bons had gekregen, concludeerde ze.


  Het was druk in de eetkamer; de kelner kwam hen verontschuldigend vertellen dat de soep op was.


  ‘Er is wel nog paté en zeebanket…’


  ‘Dat lijkt me allebei heerlijk,’ verzekerde Holly hem met een zonnige glimlach. Ze liet hem duidelijk merken dat ze best snapte dat hij er niets aan kon doen. Ze merkte echter dat Drew haar nauwlettend opnam.


  ‘Wat is er? Zit er soms wat op mijn gezicht?’ vroeg ze onzeker.


  ‘Ik dacht er net over na hoe plezierig en ontspannend het is om met een vrouw uit te gaan die iedereen op een aangename manier behandelt.’


  Holly werd vreselijk verlegen door dit complimentje. Het gaf haar een diep, warm gevoel van welbehagen, dat ze al lange tijd niet meer had ervaren; zeker niet met Howard de laatste tijd.


  ‘Het ging alleen om een kom soep,’ reageerde ze.


  ‘Hm, ik ken vrouwen die daar graag een hoop stampij over maken.’


  Vrouwen, of één vrouw? Ze kon zich uitstekend voorstellen dat Rosamund zich over zoiets als afwezige soep vreselijk zou opwinden.


  De kelner bracht de paté, vergezeld door opnieuw een verontschuldigende glimlach.


  Er hing een prettige sfeer in de gezellige, lage ruimte; aan verscheidene tafels zaten hele families, compleet met kinderen, die zich zonder uitzondering netjes gedroegen.


  Dit was wat ze miste in Londen, bedacht ze, dit gevoel dat je erbij hoort, deel uitmaakt van een gemeenschap.


  ‘Denk toch niet telkens aan hem,’ beet Drew haar toe.


  Ze keek hem aan; het duurde even voor ze begreep wat hij bedoelde.


  ‘Dat deed ik niet,’ verdedigde ze zich. ‘Ik dacht eraan hoezeer ik dit alles gemist heb.’


  ‘Ik heb je nooit als een grootsteeds meisje kunnen zien.’


  ‘Wie heeft er zijn eigen leven in de hand?’ was Holly’s luchtige commentaar. ‘Ik had een baan nodig.’ Even haalde ze haar schouders op. ‘Ik ben ook zo enthousiast over Jans idee omdat het me de gelegenheid geeft om weer hier te komen wonen.’


  ‘Ze waardeert je blijkbaar enorm. Vertel me eens wat meer over je werk.’


  ‘O, nee. Ik wil nu wel eens wat over jouw werk horen,’ zei Holly.


  ‘Er valt niet veel te vertellen. Toen ik zestien was, stierf mijn vader en moest ik van school af, zoals je weet. Het was niet gemakkelijk in het begin. Gelukkig kreeg ik advies van een goede kennis van de familie. In feite is hij nu mijn stiefvader. Hij raadde me aan om ’s avonds landbouwcursussen te gaan volgen. Daar stak ik heel wat van op, en ik zag wat mijn vader verkeerd had gedaan.’


  ‘Dus de boerderij is nu winstgevend?’ vroeg Holly.


  ‘Winstgevend genoeg om jouw loon te kunnen betalen,’ zei hij plagend.


  Onmiddellijk legde ze haar mes en vork neer en zei ferm: ‘Ik accepteer van jou geen loon, Drew, in ieder geval niet tot je me kost en inwoning laat betalen.’


  ‘Al goed, heethoofdje, je krijgt je zin. Ik was vergeten hoe opvliegend je kunt zijn,’ voegde hij er grinnikend aan toe.


  Opvliegend? Holly had zichzelf altijd als vreselijk kalm en saai beschouwd.


  ‘Vind je me echt opvliegend, Drew?’ vroeg ze weifelend.


  ‘Maakt het je echt iets uit wat ik van je vind? Volgens mij telt alleen Nestons mening.’


  Plotseling leek het alsof hij zich van haar had teruggetrokken. Ze rilde, hoewel de zon net naar binnen was gaan schijnen. Vreemd genoeg deed zijn mening er wel toe, al had ze absoluut niet kunnen zeggen waarom. Misschien omdat ze instinctief aanvoelde dat Drew nooit zou liegen; dat zijn reacties altijd eerlijk waren, wat ook de gevolgen daarvan voor anderen zouden zijn.


  ‘Pudding toe?’ vroeg hij.


  Ze schudde haar hoofd. ‘Na al dat eten kan ik me haast niet meer bewegen.’


  ‘Koffie dan, met een likeurtje?’


  ‘Geen likeur, wel graag koffie.’


  Ze schrok toen ze merkte dat ze nog de enige overgebleven personen in de eetzaal waren. Drew had haar aan het lachen gemaakt met zijn verhalen over de fouten die hij had gemaakt toen hij pas de boerderij had overgenomen, en de obers hadden enige malen hun kant op gekeken toen Holly hardop in lachen was uitgebarsten. De blikken van bewondering had ze niet opgemerkt, doch Drew wel.


  Ze had nooit eerder beseft dat Drew zo’n gevoel voor humor had, en bovendien ook nog om zijn eigen fouten kon lachen. Daardoor kreeg zij ook moed om te vertellen waar het in haar werk voor Janet wel eens fout was gegaan.


  Het was droevig dat ze dit soort kameraadschap nooit had kunnen delen met Howard, bedacht ze na de koffie, toen Drew de rekening betaalde. Ze hield per slot van rekening toch van Howard, terwijl Drew… nou ja, Drew was een vriend, en het feit dat hij een man was, was van ondergeschikt belang.


  Was dat echt zo? Even voelde ze weer die verraderlijke sensatie die zijn aanraking bij haar had teweeggebracht. Meteen probeerde ze dit gevoel te vergeten en in plaats daarvan aan de gevoelens te denken die Howard bij haar had opgewekt. Verbazingwekkend hoe die vreemde mengeling van wanhoop en genoegen die Howard bij haar losmaakte, haar zo aansprak. Ze wist dat ze van hem hield. Ze had altijd van hem gehouden; ze kon zich echter de magische herinneringen aan hoe ze zich voelde wanneer hij bij haar was niet meer voor de geest halen.


  ‘Gaan we?’


  Ze schonk Drew een warme glimlach, genietend van de hoffelijke manier waarop hij haar stoel achteruit schoof en haar de kamer uit leidde.


  Howard vond dat soort attenties ouderwets en overbodig. Vrouwen waren tegenwoordig gelijk aan mannen en konden daarom heel goed zelf de deur opendoen. Soms vroeg Holly zich wel eens af of Howard die gelijkheid van vrouwen wel echt zo goedkeurde als hij deed voorkomen. Ze had hem meer dan eens een hatelijke opmerking horen maken aan het adres van oudere vrouwen bij hem op het werk die carrière hadden gemaakt.


  Er stonden nog een paar auto’s op de parkeerplaats, wat er wellicht op duidde dat de openingstijden van de pubs hier wat rekbaarder waren dan van die in de grote stad.


  Het was een heerlijke namiddag, herfstachtig en vol rijke kleuren en geuren die bij het seizoen pasten.


  Een splinternieuwe Jaguar stond naast de Range Rover geparkeerd. Holly’s hart sloeg over toen ze Howard en Rosamund ernaast ontdekte. Ze hadden kennelijk net een praatje gemaakt met het paar dat nu in de rode Porsche stapte die verderop stond.


  Natuurlijk had Rosamund dat soort rijke vrienden, en dat kon Howard wel waarderen, dacht Holly ongelukkig. Hij was altijd veel meer onder de indruk geweest van rijkdom en een hoge positie dan zij.


  Ze wist een brede glimlach te voorschijn te toveren terwijl ze naar de auto liepen. Het deed haar pijn om Howard – haar Howard – met een ander te zien. Vooral met iemand die zijn ring om haar vinger droeg, vooral iemand als Rosamund.


  Howards gezicht had dezelfde half verongelijkte, half uitdagende uitdrukking als toen hij haar had verteld over zijn verloving. Drew leek zich niet bewust van haar verdriet en scheen haast opzettelijk afstand te houden, zodat ze huiverde zonder zijn geruststellende aanwezigheid naast zich.


  Toen ze het andere stel hadden bereikt, keek Rosamund haar even uitdagend aan en sloeg vervolgens tot Holly’s misnoegen haar armen om Howards nek, drukte haar lichaam op aanstootgevende wijze tegen het zijne aan en kuste hem op een manier waardoor Holly moest blozen, zo intiem. Ze had mensen nooit eerder in het openbaar elkaar zo zien kussen, en haar zelfvertrouwen en geloof in haar eigen aantrekkelijkheid nam nog iets meer af. Howard had háár nooit zo gekust.


  Terwijl ze zich van het kussende paar afwendde, hoorde ze Rosamunds diepe, tevreden lach. Met brandende wangen klom ze zonder een woord in de Range Rover. Haar gevoelens waren echter duidelijk af te lezen in haar ogen, donker van ellende.


  Ze reden enige tijd in stilte, totdat Drew ineens bruusk opmerkte: ‘Het was slechts een kus, Holly, en duidelijk meer voor ons in scène gezet dan voor hun eigen genoegen.’


  Ze negeerde het laatste deel van zijn uitspraak en wendde zich naar hem toe. Op haar gezicht lag duidelijk een gekwelde uitdrukking.


  ‘Ja, alleen heeft hij mij nooit zo gekust. Niemand trouwens,’ voegde ze er zachtjes aan toe. Ze boog haar hoofd naar voren zodat haar gezicht schuil ging achter haar lokken.


  Drew gaf geen commentaar. Wat had hij trouwens kunnen zeggen? Hij kon toch moeilijk zeggen dat Howard wel hartstocht voor haar had gevoeld terwijl zij heel goed wist dat dat niet zo was. Howards gebrek aan verlangen naar haar was niet voortgekomen uit een wederzijds gebrek aan seksuele behoeften, doch van ongeïnteresseerdheid van zijn kant. Dat zag ze nu wel in.


  Terug op de boerderij, kondigde Drew aan dat hij naar het vee ging kijken. Holly bood aan mee te gaan, doch hij sloeg haar aanbod af. In plaats daarvan ging ze daarom naar boven en haalde het schetsboek te voorschijn dat ze altijd bij zich had en probeerde zich te verdiepen in het kleurenschema voor de keuken.


  Ze kon zich echter niet concentreren. Daarom besloot ze weer naar beneden te gaan, waar ze wat door de keuken dwaalde, het hout van de keukenkasten strelend. Ze genoot van de aanraking.


  Het voelde warm en hard aan… net als Drews gezicht, alleen had ze daaronder bloed door zijn aderen voelen stromen en was ze zich bewust geweest van zijn mannelijkheid tegenover haar eigen vrouwelijkheid.


  Toen Drew weer binnen kwam, zat ze wezenloos voor zich uit te staren bij het raam. Hij wierp een blik op haar en zei rustig: ‘Zal ik het vuur in de zitkamer aanmaken, dan kunnen we plannen maken voor je nieuwe zaak. Ik heb kaarten genoeg hier.’


  ‘Je bedoelt in plaats van te bespreken hoe we de verloving van Howard en Rosamund kunnen verbreken?’ wierp Holly tegen op een verbitterde toon die ze nauwelijks als de hare herkende. ‘Je hoeft me niet in de watten te leggen, Drew. Ik kan zelf de waarheid wel onder ogen zien. Howard heeft nooit voor mij gevoeld wat hij voor Rosamund voelt. Het was een vreselijk stom idee… Ik kan beter meteen teruggaan naar Londen.’


  ‘Dat kun je niet,’ vertelde Drew haar nadrukkelijk. ‘Daar is het te laat voor. Je hebt afspraken gemaakt… Niet alleen om mij te helpen, ook Janet heb je iets beloofd.’


  Hij had gelijk. Ze kon zich niet gedragen als een verwend kind en wegrennen nu ze wist dat Howard haar niet begeerde.


  ‘Je zit toch niet meer in over die kus, hè?’ vroeg Drew rustig.


  Ze weigerde hem aan te kijken en zei met verstikte stem: ‘Zou jij dat niet doen? O, Drew, wat is er met me aan de hand?’ Plotseling kon ze zich niet meer beheersen, en ze snikte het uit. ‘Hoe komt het dat ik niet aantrekkelijk ben?’


  ‘Maar Holly, dat ben je wel! Juist wel! Zal ik het je bewijzen?’ vroeg hij ineens op een andere toon, zonder een spoor van spot of geamuseerdheid. In plaats daarvan klonk uit zijn stem een zachte sensualiteit waardoor ze ongelovig naar hem opkeek.


  Haar mond trilde enigszins toen Drew zijn hand uitstrekte en zijn harde duim over haar onderlip liet glijden. Een vreemde sensatie voer door haar lichaam heen, waardoor ze zich plotseling zo zwak voelde worden dat ze blij was dat Drews beschermende arm om haar heen lag terwijl hij haar zacht tegen zich aan trok.


  Ze voelde zijn harde spieren onder de dunne stof van zijn overhemd. Zijn hartslag klonk regelmatig en geruststellend; hij rook fris van de buitenlucht, en hoewel het vreemd aanvoelde in zijn armen te liggen terwijl ze van een ander hield, deed ze haar lippen gehoorzaam uiteen onder de plagerige druk van zijn duim. Daarmee wreef hij zacht over haar tanden, en ze moest zich beheersen om niet in het harde vlees te bijten.


  Ergens in haar achterhoofd dacht ze eraan hoe lief het van hem was om haar nu gerust te stellen, en ze probeerde hem te vertellen dat dit niet nodig was en dat ze toch al wist dat hij haar niet begeerde – de woorden werden echter nooit uitgesproken omdat zijn mond de hare raakte.


  Zacht protesteerde ze nog, waardoor hij haar nog steviger vasthield zodat ze de gesp van zijn riem in haar vlees voelde drukken. Zijn hand gleed langs haar wang naar haar haren en streelde vervolgens de zachte huid achter haar oor, waardoor ze even rilde.


  Drew liet een diep, tevreden gegrom horen dat haar kippenvel bezorgde. Zijn lippen werden dwingender en deden haar alles om zich heen vergeten.


  Howard had haar nooit zo gekust; nooit had zijn tong haar zo geplaagd; nooit had hij haar aangeraakt alsof ze het meest begerenswaardige persoontje op aarde was geweest.


  Ze voelde dat Drews hart sneller ging slaan, en het hare nam zijn ritme over; ze voelde zijn hand over haar hals gaan, en haar lippen gehoorzaamden de zijne.


  ‘Doe je ogen eens open,’ fluisterde Drew. Verdwaasd zag ze de vurige, donkere gloed in zijn ogen en zijn brandende wangen. ‘Kijk eens wat je met me doet,’ fluisterde hij tegen haar lippen.


  Voordat ze hem kon tegenhouden gleed zijn hand langs haar ruggengraat omlaag en drukte hij haar lichaam tegen het zijne zodat ze zijn opwinding kon voelen.


  Holly trilde en kon alleen nog tegen hem aan leunen.


  Dit was niet goed, Drew hield niet van haar en zij niet van hem… toch gaf hij haar het gevoel dat ze leefde en vrouw was, op een manier zoals Howard nooit had gekund.


  Ze keek naar hem op, ze was nu zo dicht bij hem dat ze de gouden randjes rond zijn irissen zag en zijn dichte, lange wimpers, die ze graag wilde aanraken.


  ‘Drew,’ protesteerde ze bevend, haar ogen vol tranen van angst en schrik. Wat gebeurde er toch? Het was niet goed dat ze zich zo voelde, dat Drew zo’n verlangen bij haar opwekte zonder dat ze van elkaar hielden. Ze had altijd gedacht dat ze zoiets alleen kon voelen als ze van iemand hield, en nu had Drew haar in een paar luttele seconden laten zien hoe anders het in werkelijkheid toeging.


  ‘Ik verlang naar je, Holly, en ik geloof dat jij ook naar mij verlangt.’


  ‘Nee!’ protesteerde ze gespannen.


  ‘Jawel,’ meende Drew grimmig, en hij legde, voordat ze iets kon doen, zijn hand op een van haar borsten, waarbij zijn duim al gauw het opgezwollen plekje vond.


  Haar adem stokte even, en hees smeekte ze hem: ‘Drew, doe dat alsjeblieft niet. Het is niet goed… We… We houden toch niet van elkaar.’


  ‘Nee,’ stemde hij in, terwijl hij haar langzaam losliet. Zijn stem klonk bitter. ‘Nee, misschien niet. Laat me alleen nooit meer horen dat je niet begerenswaardig zou zijn, Holly, want dat is beslist niet waar.’


  ‘Howard verlangt niet naar me,’ protesteerde ze ongelukkig. Toen ze de woede op zijn gezicht zag, hield ze even haar adem in.


  ‘En hij is zeker de enige man op de hele wereld die van belang is voor je?’


  Zijn sarcasme bracht haar van haar stuk. Ze was dit niet van hem gewend, en onzeker deed ze een stap naar achteren.


  ‘Het spijt me, Holly,’ verontschuldigde hij zich.


  Ineens besefte ze dat dit voor hem even moeilijk was als voor haar. Nog erger zelfs, omdat hij waarschijnlijk wel een seksuele verhouding met Rosamund had gehad. Zo innig wellicht, dat hij uit frustratie en verlangen naar haar op deze manier had gehandeld. Ze glimlachte vermoeid.


  ‘Ik weet dat je me wilde helpen,’ zei ze kalm. ‘Sorry voor mijn domme gedrag. Als je wilt dat ik weg ga…’


  Even dacht ze dat hij daarmee in zou stemmen. Er gleed een uitdrukking vol wanhoop en verbetenheid over zijn gezicht. Hij vermande zich echter en zei met een rustige glimlach: ‘En mijn keuken dan? Kom op, Holly, geef het nu niet op.’


  ‘Dat was ik ook niet echt van plan,’ kon ze niet nalaten te zeggen. Wat ze echter niet vertelde, was dat ze begon te beseffen dat de Howard van wie ze hield – de Howard van wie ze had gedacht te houden – nu weinig meer bleek te zijn dan een product van haar verbeelding.
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  ‘O, niet zo slecht,’ antwoordde Holly behoedzaam op Janets vraag hoe de zaken ervoor stonden.


  Omdat ze had gemerkt dat de benodigde verf en kwasten nauwelijks in de buurt te verkrijgen waren, had ze haar bazin opgebeld om te vragen of die het een en ander kon opsturen.


  ‘Drew neemt me vandaag mee naar Chester. Een andere keer bezoeken we Nantwich en Knutsford.’


  Ze vertelde niet dat er nog een reden was om naar Chester te gaan, namelijk het op peil brengen van Drews garderobe.


  ‘Ik ben naar je flat geweest en heb alles ingepakt en verstuurd wat je dacht nodig te hebben. Morgenochtend zullen je spullen wel arriveren. De verf en de kwasten zal ik zo snel mogelijk opsturen. Welke kleur ga je voor de keuken gebruiken?’


  ‘Ik denk geel, met wat blauw en wit. Er zit maar een klein raam in, dus frisse kleuren zijn wel op hun plaats. O, en terwijl we in Chester zijn, gaan we ook nieuwe kleren voor Drew kopen,’ zei ze langs haar neus weg. Op een samenzweerderige toon voegde ze eraan toe: ‘Hij wil zich op alle fronten met Howard kunnen meten en vindt zijn kleurenblindheid een handicap.’


  ‘Een handicap?’


  ‘Ja, hij draagt altijd de verkeerde kleurencombinaties, en zijn kleren zitten hem nooit helemaal goed.’


  ‘Ik begrijp het, je gaat hem een nieuw imago geven. Nou, veel geluk ermee. Als ik met Luke kleren ga kopen, krijgen we altijd vreselijke ruzie,’ biechtte Janet op.


  ‘Ben je klaar?’ vroeg Drew terwijl hij de keuken in liep.


  ‘Bijna,’ antwoordde Holly terwijl ze de hoorn met haar hand afdekte. Haastig nam ze afscheid van Janet.


  Een halfuur later waren ze onderweg. In de auto bracht Holly een probleem te berde dat haar al enige tijd bezighield. ‘Ik vind nog steeds dat we Howard en Rosamund jaloers moeten maken, maar hoe krijgen we dat voor elkaar wanneer ze ons nooit samen zien?’


  ‘Ik dacht dat je dat misschien juist wilde… na zondag,’ antwoordde Drew.


  De herinnering aan zijn kus en aan de gevoelens die die bij haar had opgeroepen, bracht een blos naar haar wangen. Hij was gewoon aardig tegen haar geweest, meer niet. Het was niet zijn schuld dat het een beetje uit de hand was gelopen.


  ‘Ik was inderdaad een beetje ontdaan toen ik hen zo samen zag,’ gaf ze toe, ‘maar daar zal ik maar aan moeten wennen.’


  ‘Dus je gelooft nog steeds dat ons plan zal werken?’ vroeg hij.


  Arme Drew, ze vergat steeds dat ze niet de enige was die aan een gebroken hart leed.


  ‘Drew, het zal zeker werken,’ zei ze zachtjes, een hand op zijn arm leggend.


  Het was vreemd intiem zijn gespierde arm, die warm aanvoelde onder zijn wollen hemd, onder haar hand te voelen. Er kriebelde iets in haar maagstreek.


  ‘Maar ze moeten ons samen blijven zien,’ zei ze terwijl ze snel haar hand terugtrok. ‘We mogen ons niet laten ontmoedigen.’


  Om de een of andere reden was het plotseling erg belangrijk geworden dat ze het hoofddoel van haar verblijf hier goed voor ogen hield. Soms leek het wel of dat doel naar de achtergrond wilde glijden en dat het aangename gezelschap van Drew, haar plannen voor het opzetten van haar nieuwe zaak, het praten met Drew over de nabije toekomst, belangrijker was geworden.


  ‘Binnenkort wordt er door het regionale toneelgezelschap een uitvoering gegeven. We zouden daarheen kunnen gaan.’


  ‘Denk je dat ze er zullen zijn?’ vroeg Holly gretig.


  Drew wierp een zijdelingse blik op haar. ‘Rosamunds vader is een van de sponsors. En dan is er ook nog een soort bal masqué in de stad, voor een liefdadig doel.’


  ‘Dat klinkt niet alsof Howard daarheen wil,’ zei Holly twijfelend. Howard had een hekel aan verkleden, aan alles eigenlijk wat hem belachelijk zou kunnen maken.


  ‘Het bal wordt op het kasteel gehouden,’ merkte Drew op. ‘En dan is er ook nog het verjaardagsfeest van Lady Constance.’


  ‘Daar gaan ze zeker heen!’ riep Holly uit. Ze klaarde helemaal op. De gravin woonde in een vervallen landhuis uit de Tudortijd, een paar kilometer buiten het dorp. Ze was al weduwe zolang Holly haar kende en stond bekend om haar excentriciteit. Elk jaar gaf ze een verjaardagsfeest waarop de hele volwassen bevolking van het dorp was uitgenodigd, onder één voorwaarde: de vrouwen moesten voor het eten zorgen en de mannen voor de drank.


  Dit verjaardagsfeest was een instituut op zichzelf geworden, en Rosamund noch haar ouders zouden de kans willen missen om de landadel waarmee de gravin zich altijd omringde, te ontmoeten.


  Eenmaal in Chester aangekomen, parkeerde Drew de Range Rover ergens in het centrum en zei: ‘Ik wilde eigenlijk met je op het kasteel lunchen, maar mijn moeder belde vanmorgen, en toen ze hoorde dat jij er was, stond ze erop dat we bij haar kwamen eten.’


  Holly was helemaal vergeten dat Drew verteld had dat zijn moeder na haar hertrouwen in Chester was gaan wonen.


  ‘James, haar man, zal er ook zijn. Hij werkt nu parttime. Hij heeft zijn eigen financieel adviesbureau opgezet.’


  ‘Kun je met hem opschieten?’ vroeg Holly terwijl Drew de wagen afsloot.


  ‘Heel goed zelfs. Mijn vader verbitterde steeds meer tijdens de laatste jaren van zijn leven. Hij zou zelf nooit voor een bestaan als boer gekozen hebben, en zijn weerzin drukte een stempel op ons leven. Mijn moeder was hem erg trouw, en ik geloof ook wel dat ze van elkaar hielden, maar James weet haar gelukkig te maken op een manier die mijn vader waarschijnlijk niet kende.’


  ‘Mogen je broers en zuster hem ook?’


  ‘Ja, en daar hebben ze ook alle reden toe! Hij betaalt de studies van John en Paul in Oxford. Lucy werkt in Canada bij een uitgever.’


  Iets in zijn stem deed Holly voorzichtig vragen: ‘Zou je liever niet de oudste zijn geweest?’


  Hij keek haar aan alsof haar mensenkennis hem verbaasde.


  ‘Niet vaak meer, al heb ik het een tijdje jammer gevonden dat ik geen grote reizen kan maken. Het boeren zit me echter in het bloed, en James heeft me geleerd dat een boer niet alleen aan koeien en landbouwprijzen hoeft te denken. Er zijn andere manieren om te reizen; je hoeft eigenlijk niet verder dan de dichtstbijzijnde bibliotheek te gaan,’ verklaarde hij. ‘Als James me niet had aangemoedigd om naar een avondschool te gaan en me niet door managementcursussen had geholpen, zou ik waarschijnlijk dezelfde fouten als mijn vader hebben gemaakt, plus nog een paar erbij. Alles in het leven kan een uitdaging zijn als je het een kans geeft.’


  ‘Ik ben het helemaal met je eens,’ beaamde Holly. Ze dacht aan haar teleurstelling toen ze er tijdens het eerste jaar op de kunstacademie achter was gekomen dat ze niet genoeg talent had om artieste te worden, wat ze vurig had gewenst.


  Dat was een bittere pil geweest, en gedurende enige tijd had ze in een neerslachtige bui rondgelopen. Juist toen was Howard, na zijn afstuderen, lange tijd op reis geweest. Hij was er niet toen ze hem nodig had, dacht ze bitter. Die gedachte schoof ze echter snel opzij. Het was Howard nauwelijks kwalijk te nemen dat hij er niet was geweest om haar te troosten toen ze had moeten vaststellen dat ze nooit een kunstenares zou worden.


  ‘Wat scheelt eraan?’ vroeg Drew, en ze vertelde hem in het kort waaraan ze had gedacht, zonder echter Howard te noemen.


  ‘Het liep gelukkig goed af, want mijn studie-adviseur wees me op mogelijkheden die beter bij mij pasten, en ik kon nog op tijd van studierichting veranderen. Nu ben ik blij met die verandering, want ik heb enorm veel plezier in mijn werk, vooral wanneer me gevraagd wordt om muurschilderingen te doen.’


  Ze vertelde Drew over een opdracht die ze ooit had gekregen om een zeventiende-eeuwse plafondschildering uit een paleis na te schilderen, alleen moesten de cupido’s en cherubijntjes de gezichten krijgen van verschillende familieleden en vrienden. ‘Het plafond,’ voegde ze er giechelend aan toe, ‘was in de badkamer. Het zal verschillende bezoekers wel geschokt hebben toen ze omhoog keken en hun eigen gezichten zagen. O, kijk,’ riep ze uit. ‘Dat lijkt me wel een zaak waar we kunnen slagen.’


  Ze stonden voor een winkel waar klassieke vrijetijdskleding voor mannen werd verkocht. ‘Zullen we eens binnen kijken?’


  Twee uitputtende uren later dacht Holly dat ze nu wel een goede basis hadden voor Drews nieuwe garderobe. Ze was vooral erg tevreden met het sportieve jack van zachte tweed dat ze hadden gekocht, al had Drew even gemord over de effen kasjmier sjaal die hij erbij diende te dragen.


  Het jack was antracietgrijs met hier en daar zachte kleuren blauw en roestbruin. Ze hadden een paar effen blauwe en roestkleurige hemden erbij gekocht, tezamen met een nette, zwarte ribbroek.


  Het had even geduurd voordat Holly Drew ervan had kunnen overtuigen dat hij een nieuwe spijkerbroek nodig had, vooral toen hij in de gaten kreeg wat voor een ze in gedachten had.


  Hij was de kleedkamer in gegaan en er een paar minuten later weer uit gekomen met de mededeling dat deze spijkerbroek veel te modieus was om op een boerderij te dragen. Toch werd het kledingstuk bij de groeiende stapel aankopen gevoegd.


  Schoenen, sokken, bijpassende dassen, een paar truien, en op het laatste moment, toen ze de winkel al uit wilden gaan, fluisterde Holly nog dringend: ‘Drew, heb je al aan ondergoed gedacht?’


  Plichtsgetrouw verdween hij weer achter in de winkel om even later opnieuw met een tas te voorschijn te komen.


  Holly wilde het liefst dat Drew zijn nieuwe jack en bijpassende broek zou aanhouden. Hij zei echter dat hij de kleren eerst een tijdje moest indragen voordat hij zich er op zijn gemak in kon voelen.


  De verkoper was tactvol genoeg geweest om met geen spier op zijn gezicht iets te laten merken over de vreselijke kleurencombinatie die hij die ochtend had aangetrokken. Dat kon niet gezegd worden van zijn moeder toen ze hen een halfuur later binnenliet.


  Drews moeder en stiefvader woonden even buiten het centrum in een mooi negentiende-eeuws huis met een grote ommuurde tuin erachter.


  ‘Kom binnen, allebei. De lunch is bijna klaar… Je moet wel uitgeput zijn,’ zei ze tegen Holly toen ze een kritische opmerking over de kleren van haar zoon had gemaakt en had vernomen hoe ze de ochtend hadden doorgebracht.


  ‘Ik dacht dat je gezegd had dat je met Holly naar Chester ging om een geschikt pand voor haar nieuwe zaak te zoeken,’ zei ze streng tegen haar zoon terwijl ze hen voorging naar een zonnige, kleine eetkamer. ‘James komt zo,’ zei ze, en ze bood hun een aperitief aan. ‘Je bent niets veranderd, Holly, alleen knapper geworden,’ ging ze glimlachend verder. ‘Hoe gaat het met je ouders? Nog steeds in Nieuw-Zeeland?’


  ‘Ja, het beviel hun daar zo goed, dat ze besloten hebben om er permanent te blijven,’ antwoordde Holly.


  Ze herinnerde zich Drews moeder als een stille, afgesloofde vrouw en was verbaasd nu begroet te worden door een elegant geklede dame met een frisse, ironische blik in de ogen – vooral wanneer ze naar haar oudste zoon keek.


  ‘Dus je logeert bij Drew.’


  ‘Ja. Tenminste, ik had in de dorpsherberg gereserveerd en zou daar ook heen zijn gegaan als ik geen pech met mijn auto had gekregen.’


  ‘Hij staat nog in Murphy’s garage en wacht op nieuwe banden,’ viel Drew haar bij. ‘Hij zal nu wel snel klaar zijn.’


  ‘Het is erg vriendelijk van Drew dat ik bij hem mag logeren,’ zei Holly onhandig. Ze was er niet zeker van in hoeverre Drews moeder op de hoogte was van hun plannen.


  Boven haar hoofd wisselden moeder en zoon een lange blik, en Drew zei kalm: ‘Ik ben niet de enige die vriendelijk is, want Holly gaat de keuken voor mij decoreren, en zoals je hebt gezien, helpt ze me bij de keuze van nieuwe kleren.


  ‘Dat werd wel eens tijd,’ zei zijn moeder instemmend. ‘Ik snap echt niet waar jij je slechte smaak wat kleren betreft vandaan hebt. Ah, daar zul je James hebben.’ Ze stond op toen haar man binnenkwam.


  James Talbot was een lange, magere man met grijs haar en heldere ogen. Hij gaf Holly een stevige handdruk en glimlachte naar haar. ‘Drew vertelde me dat je een zaak hier in de buurt wilt beginnen,’ zei hij toen ze allen aan tafel zaten en aan de heerlijke maaltijd begonnen.


  ‘Ja. Dat wil zeggen, de zaak is niet van mij, ik ben alleen de manager.’


  Ze vertelde over Janets manier van zakendoen en over haar kundigheden, totdat Drew haar zachtjes in de rede viel. ‘Wat ze jullie niet vertelt, is dat haar werkgeefster zeer veel vertrouwen in haar heeft, zoveel zelfs dat ze de nieuwe zaak volledig in eigen beheer krijgt.’


  Het was heerlijk om opgenomen te worden in deze huiselijke kring en hun welgemeende complimentjes te horen. Holly miste haar ouders en haar broer vaak; ze wist echter dat het geen zin had te treuren over het feit dat ze zich zo af en toe eenzaam voelde. Het samenzijn met Drew en zijn ouders deed haar echter toch pijn, en door het brok in haar keel kon ze nauwelijks meer doen dan knikken toen Drews moeder enthousiast reageerde op Janets plannen.


  ‘Het zal wel heerlijk voor je zijn om weer in je geboortestreek te zijn. Weet je, Holly, ik heb je nooit zo een stads meisje gevonden,’ voegde ze eraan toe, daarmee onbewust Drews opmerking herhalend.


  ‘Ik ben het met u eens,’ beaamde ze. Opeens sloeg de angst haar om het hart. Als ze erin slaagde om Howard terug te krijgen, zou ze terug naar Londen moeten om haar oude leven weer op te nemen, want Rosamunds vader zou nooit toestaan dat Howard zijn prestigieuze baan bij zijn bedrijf behield als hij niet langer met zijn dochter verloofd was.


  Bij de koffie spraken Drew en zijn stiefvader over investeringen en over de financiële aspecten van het boerenbedrijf, terwijl Drews moeder met Holly over haar andere kinderen sprak.


  Er was zeven jaar verschil tussen Drew en zijn zuster, en de tweeling was weer een jaar later geboren. Holly kende hen nauwelijks, ze luisterde echter met oprechte belangstelling naar wat er over hen verteld werd, al dwaalde haar blik zo nu en dan in de richting van Drew en James.


  ‘Drew heeft echt inzicht in de aandelenmarkt,’ vertelde Louise, die wel had gemerkt dat Holly af en toe afwezig naar de mannen staarde. ‘James gelooft dat hij daar prima zijn brood mee zou kunnen verdienen, maar hij heeft nu eenmaal zijn hart verpand aan de boerderij.’ Ze zuchtte even. ‘Ik voelde me zo schuldig toen Drew van school moest nadat zijn vader was gestorven. Nu verzekert hij me dat als hij alles over mocht doen, hij niets zou veranderen. Al mag een moeder eigenlijk geen voorkeuren hebben, ik heb me toch altijd meer verbonden gevoeld met Drew. Misschien wel omdat hij al wat ouder was toen zijn vader overleed. Wil je hem alsjeblieft geen pijn doen, Holly,’ vroeg ze zachtjes.


  Geen pijn doen? Wat voor relatie dacht ze dan dat ze met Drew had?


  ‘Drew vertelde me dat hij Nantwich heeft gesuggereerd als een mogelijke plaats voor je zaak,’ kwam James tussenbeide. ‘Dat lijkt me een goede keuze. Weet je wat, waarom gaan we aanstaande zondag niet met ons vieren een kijkje nemen? We kunnen dan lunchen in Rookery Hall.’


  Holly kende het prestigieuze restaurant dat in een enorm Victoriaans huis gevestigd was. Ze aarzelde even en keek vragend naar Drew. ‘Hoe moet dat dan met het vee?’


  ‘Tom wil wel melken als ik hem overuren betaal,’ verzekerde hij haar.


  ‘Mooi, laten we dan om elf uur afspreken. We laten eerst Holly de stad zien en daarna gaan we lunchen.’


  ‘Je zult het stadje niet herkennen,’ zei Drews moeder. ‘Er zijn nu een paar goede kledingzaken, en kort geleden is er een prachtige lederzaak geopend, die Italiaanse schoenen en tassen verkoopt.’


  ‘Hm, gelukkig gaan we er op zondag heen,’ zei James droog, ‘anders zou mijn bankrekening wel eens een forse deuk kunnen krijgen.’


  Iedereen lachte, en Drew stond op. ‘Holly heeft Chester nog niet goed bekeken, en we willen niet te laat terug zijn. Simon zei dat hij vanavond vroeg naar huis wilde.’


  Simon was een van de vier werknemers van Drew. Holly wist dat als een van hen er niet was, dit extra werk voor Drew betekende. Ze voelde zich schuldig dat ze zoveel van zijn kostbare tijd in beslag nam. Toen ze buiten waren, vertelde ze hem dat. Hij schudde echter lachend zijn hoofd en zei dat ze niet zulke dwaze dingen moest denken.


  ‘Het is ongelooflijk hoezeer je moeder veranderd is,’ zei Holly.


  ‘Ja, het huwelijk met James heeft haar goed gedaan.’


  ‘Drew…’ Ze aarzelde even en zei toen snel: ‘Ik geloof dat je moeder denkt dat jij en ik… eh, nou ja, dat we met elkaar gaan,’ zei ze ongemakkelijk.


  Drew stond stil en keek haar fronsend aan. ‘Je bedoelt dat ze denkt dat we minnaars zijn?’


  ‘Eh, ja.’


  ‘Ik begrijp niet wat je daaraan stoort. Het is toch de bedoeling dat iedereen denkt dat we van elkaar houden? Dat was toch jóuw plan?’


  Ze zei niets. Ze kon met geen mogelijkheid uitleggen hoe vervelend ze het vond om zijn moeder te misleiden, en hoe vreselijk ze zich had gevoeld toen die haar had gevraagd haar zoon geen pijn te doen. Geen moment had ze voorzien wat haar plannetje allemaal teweeg zou brengen.


  


  James had Holly enkele goede tips gegeven over waar ze op moest letten bij het zoeken naar een geschikt pand voor haar zaak, en hij had zelfs aangeboden om eens te informeren bij zijn zakenrelaties, die vaak wisten wanneer mooie panden verkocht gingen worden.


  Een paar bezoeken aan verschillende makelaars leerde al snel dat de huurprijzen in de betere delen van de stad erg hoog lagen, en Holly’s gezicht stond bewolkt toen ze het derde makelaarskantoor verlieten.


  ‘Ik zou misschien net genoeg winst maken om de huur en de energierekening te kunnen betalen. De winkel zou vanaf de eerste dag een succes moeten zijn,’ zei ze terneergeslagen tegen Drew, ‘en dat kan gewoon niet. Het opbouwen van een goede reputatie kost tijd. Mensen vertellen elkaar waar goed werk wordt geleverd. Adverteren helpt natuurlijk, alleen betekent dat nóg meer kosten.’


  ‘Laat je niet ontmoedigen,’ zei Drew opbeurend. ‘We hebben nog lang niet alle mogelijkheden bekeken.’


  Holly luisterde niet naar hem. ‘Dan moet er nog een showroom ingericht worden, om de verschillende technieken tentoon te stellen. In Londen heeft Jan een meubelmaker die de kasten maakt die ik decoreer,’ legde ze uit. ‘Dat is erg effectief; de mensen kunnen zien welke resultaten bereikt kunnen worden. Het moet een soort atelier lijken, en zo’n inrichting kost een fortuin.’


  ‘Dat hoeft geen probleem te zijn, want ik kan die kasten makkelijk maken, Holly, tenminste als je…’


  ‘O Drew, wil je dat doen?’ Haar gezicht klaarde helemaal op, om meteen weer te betrekken. ‘Je hebt het daar veel te druk voor. Ik kan je niet vragen om…’


  ‘Je hoeft me niets te vragen, aangezien ik me al vrijwillig heb aangemeld,’ zei Drew wrevelig. ‘Behalve natuurlijk als je tactvol probeert te zijn en mijn vakmanschap niet hoog genoeg acht. Ik ben ten slotte maar een amateur.’


  ‘Niet goed genoeg? Drew, de kasten in je keuken zijn zo ongeveer de beste die ik ooit heb gezien!’


  ‘Mooi, dat probleem is alvast opgelost, de andere zullen we binnenkort te lijf gaan.’


  We. Wat klonk dat fijn, vooral als ze eraan dacht hoe weinig interesse Howard altijd had getoond voor haar werk.


  ‘Werkt… eh, Rosamund eigenlijk ook?’ vroeg ze voorzichtig. Ze begon die naam met steeds meer weerzin uit te spreken, en niet alleen vanwege Howard. Ze had een hekel aan het noemen van die naam omdat ze Drew niet wilde kwetsen; ze wilde hem niet telkens herinneren aan wat er tussen hen was geweest.


  ‘Nauwelijks,’ antwoordde Drew droog. ‘Ze heeft daar in feite geen tijd voor, want hoe zou ze dan nog de villa in Spanje kunnen bezoeken, en het familiejacht zou veel te weinig gebruikt worden. Trouwens…’


  Holly beet op haar lip. Arme Drew, en toch klonk zijn stem eerder minachtend dan bedroefd.


  ‘Kom mee,’ zei Drew ineens, terwijl hij haar bij de arm nam.


  ‘Waar gaan we heen?’


  ‘Het lijkt me een goed idee om thee te gaan drinken op het kasteel. Dan kunnen we even uitrusten, een hele middag lopen is uitputtend.’


  Holly moest daar hartelijk om lachen. ‘Hoe kun je dat nu zeggen, je bent nog wel een boer!’


  ‘Jawel, maar er is een groot verschil tussen lopen op landbouwgrond en slenteren op harde trottoirs.’


  Op het kasteel was het aangenaam druk. De meeste tafels waren bezet door groepjes keurig geklede dames, met glimmende tassen vol dure aankopen naast zich. Toen de kelner hen naar hun tafeltje leidde, zag Holly ook wat jongere mensen. In een hoek zat een jong stelletje gebogen over de diamanten ring aan de vinger van het meisje. Ze vierden blijkbaar hun verloving.


  Drew vroeg aan Holly wat ze wilde drinken en bestelde. De bediening was uitstekend, vond Holly, haar thee was in ieder geval gloeiend heet. Drew had ook sandwiches besteld, en hoewel ze niet echt honger had, liet ze zich verleiden er een te eten.


  Toen Drew haar uitnodigde nog een sandwich te nemen, protesteerde ze dat ze al gulzig genoeg was geweest en dat ze zou aankomen als ze er nog een at.


  Ze wilde net een keuze maken tussen een zalm- en een kipsandwich, toen plotseling Rosamunds moeder naast hen opdoemde.


  ‘Drew! Ik dacht al dat jij het was. En… Polly, nietwaar? Lieve hemel,’ riep ze vals uit. ‘Sandwiches!’ Ze deed even of ze moest rillen. ‘Ik zou dat niet durven hoor, ik moet op mijn figuur letten.’ Terwijl ze dit zei, streek ze met een pijnlijk netjes gemanicuurde hand langs de slanke lijn van haar heupen. ‘Als je klein van stuk bent, is het allemaal natuurlijk veel erger. Dan durf je nauwelijks nog maat zesendertig aan. Maat veertig zal jou wel al krap zitten, Polly.’


  Holly legde de sandwich neer en zei kalm: ‘Ik moet u corrigeren, het is achtendertig.’ Het was echter al te laat. De woorden van Rosamunds moeder hadden hun uitwerking niet gemist: ze begon zich ongemakkelijk te voelen. Ze was totaal niet plomp, en ze had een zeer slank middeltje, er was echter geen vergelijking mogelijk met het hyperslanke figuurtje van Rosamund.


  ‘Wat doen jullie hier eigenlijk in Chester?’


  Haar harde blauwe ogen loerden naar Holly’s naakte ringvinger, en Holly moest zichzelf bedwingen om hem niet te bedekken. Ze liet Drew antwoorden, die tot haar verbazing zei: ‘We zijn bij mijn moeder wezen lunchen.’


  Mrs. Jensen leek hierdoor uit het veld geslagen. Toch wist ze zich snel te herstellen en vroeg zoetgevooisd: ‘O, hoe gaat het met die lieve Louise en James? Ik moet hen snel eens opzoeken. Aha, ik zie dat mijn vriendinnen aan het vertrekken zijn. Tot ziens, Andrew.’ Ze glimlachte even hatelijk naar Holly en haastte zich naar de uitgang, waar een groepje vrouwen op haar stond te wachten.


  Holly staarde door een waas van tranen naar haar bord. Haar trek was nu echt verdwenen. Ze had het sterke vermoeden dat Mrs. Jensen veel liever Drew dan Howard als schoonzoon had, en met haar aan zijn kant was ze ervan overtuigd dat het hem zou lukken om Rosamund terug te krijgen. Dat zou haast zeker betekenen dat Howard naar haar terug zou komen, wat precies haar bedoeling was. Of misschien toch niet?


  ‘Ik neem aan dat je dat niet meer gaat opeten?’ vroeg Drew droog.


  Ze zuchtte diep. Het laatste wat hij zou willen, was dat ze in tranen zou uitbarsten omdat Rosamunds moeder haar gekwetst had.


  ‘Ik had toch eigenlijk al genoeg gegeten,’ zei ze luchtig. Haar stem trilde maar een heel klein beetje.


  ‘Goed, wat nu?’ vroeg Drew toen ze weer buiten stonden. ‘Gaan we nog op onderzoek uit of keren we terug naar huis?’


  Naar huis. Wat klonk dat heerlijk. Vreemd genoeg wás de boerderij een thuis geworden. Zelfs de waakhonden blaften niet meer tegen haar, alsof ze haar aanwezigheid hadden geaccepteerd. Natuurlijk was dat alleen omdat ze zo goed getraind waren, bedacht ze bitter, terwijl ze Drews vraag zachtjes beantwoordde met: ‘Naar huis graag. Ik wil nog graag het een en ander op papier zetten, zodat ik een goed verslag aan Jan kan doen.’


  ‘Geef het niet te snel op,’ adviseerde Drew. ‘We moeten Knutsford en Nantwich nog bekijken, dat zijn stadjes waar de huren beslist minder hoog liggen en die even geschikt zijn voor wat jij wilt. Dinsdag ben ik weer vrij, dan kunnen we Knutsford eens aan een onderzoekje onderwerpen.


  ‘Als mijn auto morgen klaar is, kan ik alleen gaan,’ zei ze.


  ‘Natuurlijk, als je dat liever hebt.’


  Klonk Drew nu echt een beetje gepikeerd, alsof ze iets naars tegen hem had gezegd? Zou hij beledigd of gekwetst zijn omdat ze zonder hem naar Knutsford wilde? Natuurlijk niet. Hij was waarschijnlijk slechts opgelucht dat hij eindelijk ontslagen was van de plicht haar telkens weer te begeleiden.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  ‘Ik heb uw auto teruggebracht, Miss. Hij is weer helemaal in orde…’


  ‘O, bedankt. Het spijt me dat jullie een reserveband moesten bestellen. Ik had Drew beter kunnen vragen om de wagen naar een dealer hier in de buurt te brengen.’


  ‘Een reserveband bestellen? Dat was helemaal –’


  ‘Ah, Jack, ik neem aan dat de reparatie geen probleem voor je was?’


  Holly had Drew niet het erf op horen komen. Wat de monteur had willen zeggen, ging verloren doordat hij met Drew begon te praten. De autosleuteltjes overhandigde hij aan Holly.


  Nadat hij was vertrokken, merkte Holly op: ‘Vreemd, hij heeft geen rekening achtergelaten. Misschien stuurt hij die later.’


  ‘Daar is al voor gezorgd,’ zei Drew kortaf.


  Het duurde even voor het tot haar doordrong wat dit betekende. ‘Drew, jij hebt hem betaald! Zulke dingen moet je niet doen. Geef me alsjeblieft die rekening!’


  ‘Als je dat echt wilt…’ zei hij, enigszins geschrokken van haar kordaatheid.


  Holly volgde hem naar zijn kantoortje, waar hij haar de rekening overhandigde.


  ‘Waarom maak je je kwaad om zoiets onbelangrijks? Ben je beledigd omdat ik hem heb betaald?’


  ‘Nee… helemaal niet,’ verzekerde Holly hem. Als ze eerlijk tegenover zichzelf was, wist ze dat ze het in feite prettig vond om een beetje in de watten gelegd te worden. Ze zou er zelfs snel aan kunnen wennen; Drews ouderwetse hoffelijkheid was van een vanzelfsprekendheid die zeer aangenaam aandeed. Holly snapte heel goed dat Drew de betaling van de reparatie een logisch uitvloeisel vond van het feit dat hij de auto naar de garage had gebracht.


  ‘Je hebt al zoveel voor me gedaan, Drew. Als ik jou je gang laat gaan, verander ik nog in een hulpeloze parasiet.’


  ‘Dat zal jou niet zo snel gebeuren,’ verzekerde hij haar. Zijn woorden deden haar goed.


  Ze had half en half gehoopt dat hij haar zou vragen pas op dinsdag naar Knutsford te gaan, zodat hij haar zou kunnen vergezellen. Hij had echter nog niets in die richting geopperd, en dus stapte ze alleen in haar wagentje om het mooie plaatsje te bezoeken.


  Delen van Knutsford hadden de invloed ondergaan van een Italiaans georiënteerde architect. Nadat Holly haar auto had geparkeerd, liep ze rustig het stadje in, genietend van de gebouwen met een Italiaanse uitstraling met herfstige Engelse tuinen eromheen.


  Natuurlijk waren er ook de traditionele vakwerkhuizen en de nauwe winkelstraat met negentiende-eeuwse gevels, af en toe afgewisseld met moderne architectuur.


  De eerste makelaar die ze bezocht, was vriendelijk en tegelijkertijd ontwijkend. Hij was een man van achter in de vijftig, die haar niet helemaal serieus nam. Holly wenste dat ze Drew aan haar zijde had. Hij zou onmiddellijk aandacht en respect afdwingen. Toch behandelde hij iedereen op een wellevende manier, in tegenstelling tot Howard, die haar wel eens verkrampte tenen had bezorgd door zijn onaangename houding tegenover anderen.


  Alsof haar gedachten hem hadden opgeroepen, liep ze, toen ze een hoek omsloeg, bijna tegen Howard op.


  Rosamund hing niet aan zijn arm. Toen hij haar zag, fronste hij zijn wenkbrauwen.


  Het ontging haar niet hoe snel hij van het smalle trottoir af stapte, alsof hij bang was haar lijfelijk aan te raken. In plaats van dat het haar kwetste, ergerde zijn houding haar alleen maar.


  ‘Wat is er aan de hand, Howard?’ vroeg ze bitter. ‘Ben je bang dat iemand ons samen ziet en het doorbrieft aan Rosamund?’


  Zijn gezicht vertoonde een onaangename uitdrukking. ‘Doe niet zo raar,’ snauwde hij. Holly had echter heel goed in de gaten dat hij haar snel weer de hoek om loodste, het stillere straatje in. ‘Wat doe je hier eigenlijk?’ vroeg hij brutaal. ‘Ik dacht dat je wel weer terug naar Londen zou zijn.’


  Wat hij bedoelde, was dat hij wilde dat ze terug naar Londen ging.


  Het was of haar de schellen van de ogen vielen. Holly zag hem nu zonder de warmte van haar liefde. De Howard van wie ze had gehouden, was slechts een illusie geweest, realiseerde ze zich. Een creatie van haar fantasie, geen werkelijk bestaand mens. De werkelijkheid joeg haar angst aan. De man die voor haar stond, was iemand die ze niet eens mocht, laat staan dat ze van hem hield.


  ‘Drew vroeg me om te blijven,’ antwoordde ze afwezig, trachtend de wrede werkelijkheid te verwerken.


  Ze hield niet meer van Howard. Ze keek hem aan en moest zichzelf bekennen dat ze… niets voelde. Totaal niets.


  Alsof iets in haar koele, onbewogen blik hem van zijn stuk bracht, bloosde hij ongemakkelijk. ‘Wees voorzichtig,’ sneerde hij. ‘Je weet wat ze zeggen over de ene man vergeten in de armen van een andere. Wat doe je trouwens in Knutsford?’


  ‘Niet iets dat jou aangaat, Howard, dus als je me wilt excuseren…’


  Terwijl ze zonder om te kijken wegliep, voelde ze een overweldigend gevoel van vrijheid en opluchting in zich opwellen. Wat heerlijk! Hoera! Ze zou wel een schallend lied willen aanheffen, maar ze beperkte zich tot enkele stiekeme danspasjes op de trottoirband. Ze keek omhoog en zag een stralend blauwe lucht; de zon scheen warm en vriendelijk door de bomen in hun herfsttooi. Een mooiere plaats dan deze wereld, en dit plekje in het bijzonder, kon volgens haar niet bestaan.


  Haar gezicht straalde nog toen ze het tweede makelaarskantoor binnen liep. Hier was men wat behulpzamer, en toen ze een paar uur later het stadje uit reed, had ze heel wat meer vertrouwen in de toekomst dan toen ze met Drew Chester had verlaten.


  In een uitgelaten stemming reed ze naar huis, barstend van verlangen Drew te vertellen wat ze die dag had gedaan. Alleen… Drew was er niet.


  Peter, de oude, zwijgzame stalknecht, die in een van de bijgebouwen van de boerderij woonde, vertelde haar nadat ze was uitgestapt, dat Drew naar een vergadering was. ‘Hij zei dat je niet hoeft te wachten met het avondeten, want hij komt pas laat thuis.’


  Enigszins aangeslagen door deze mededeling, liep Holly het huis binnen. Het was verbazend hoe leeg het aanvoelde zonder Drew. Door de keuken dwalend, probeerde ze haar gedachten bij de kasten te bepalen. Haar kwasten en de verf waren die ochtend aangekomen, en ze vond dat ze de rest van de dag moest besteden aan de voorbereidingen voor de decoraties. Het moest lieflijk worden, al was te lieflijk ook weer niet goed; het moest bij de ruimte en de boerderij passen.


  Vanuit haar ooghoeken zag ze door het raam de grote kastanje staan. De wind die plotseling was opgestoken, joeg door de ruisende bladeren.


  Sommige bladeren dwarrelden omhoog in een goudbruine werveling. Kastanjebladeren… kastanjekaarsen in het voorjaar, rijke roze en witte bloesems… ja, dat zou het thema worden. Het wit van de kaarsen, het groen van de bladeren van de jonge kastanjes, en het goudgeel van de herfstbladeren.


  Haar vingers jeukten om aan het werk te gaan, en ze rende naar boven om haar spullen te halen. Ze had geen ezel, maar de keukentafel kon wel als tekenbord dienen.


  Al snel was Holly volkomen in haar werk verdiept. Luchtig schetste ze de ruwe contouren van wat uiteindelijk de motieven zouden worden.


  Niet helemaal tevreden met haar tekeningen, stond ze op en liep naar het keukenraam. Wat ze nodig had, was een handvol bladeren; die ze had getekend, waren niet natuurgetrouw genoeg.


  Het was nog licht buiten, en de kastanjeboom stond slechts enkele weilanden verderop.


  Omdat ze het tijdverspilling vond om eerst een spijkerbroek en laarzen aan te trekken, ging ze naar buiten in haar plooirok en trui. Het was al kil buiten, en ze was blij dat ze in ieder geval wel warm gekleed was. Gelukkig was de grond droog, en het hek naar het eerste veld ging gemakkelijk open. Ze sloot het weer zorgvuldig, ook al wist ze dat Drew geen koeien meer buiten had lopen.


  De kleine melkveestapel stond voor de winter op stal, en ze nam aan dat dat ook voor het andere vee gold.


  Achter het huis en de keurig onderhouden tuin lag een lange rij moderne stallen, die Drew de laatste jaren had gebouwd. Ze begon zich te realiseren dat bij het boerenbedrijf heel wat meer kwam kijken dan alleen het bezitten van dieren en land.


  De kastanje stond verder weg dan ze had gedacht, en haar kuiten begonnen enigszins pijnlijk aan te voelen toen ze het tweede veld was overgestoken.


  De wind, die onbelemmerd van de heuvels in de verte over het vlakke land woei, trok aan haar kleren en deed haar de haren in het gezicht waaien, zodat het zicht haar ontnomen werd; doch ze bereikte haar bestemming en begon wat mooie gevallen bladeren te verzamelen.


  Verdiept in haar taak, duurde het even voordat ze besefte dat ze niet het enige levende wezen in het weiland was. Op minder dan tien meter van haar vandaan stond Drews prijsstier haar belangstellend op te nemen.


  Onzeker kwam Holly overeind; ze staarde vol afgrijzen naar het enorme beest. Een moment lang stonden ze beide doodstil, toen maakte het beest een paar passen in haar richting.


  Holly slaakte een gil, liet de bladeren vallen en rende zo snel ze kon naar het hek, waarachter ze veilig zou zijn. O, waarom had ze niet wat beter gekeken voor ze zich in het weiland waagde? Achter zich hoorde ze het gedonder van hoeven; de stier had de achtervolging ingezet.


  Haar hart klopte onstuimig; de adrenaline stroomde door haar aderen. Er was nog slechts één ding waaraan ze kon denken: hoe kon ze aan het monster ontsnappen?


  Het hek was nu niet ver meer. Het stond open. Open?


  ‘Holly!’


  Ze hoorde Drews stem en uitte een schreeuw van opluchting, wat haar haar laatste restje energie kostte. Toen hij op haar toe kwam rennen, wilde ze zich dankbaar in zijn armen werpen, alleen… ze struikelde en viel. Haar lichaam sloeg tegen de harde grond, waardoor alle lucht uit haar longen werd geperst.


  De aarde trilde van de aanstormende stierenhoeven. In paniek deed ze een poging overeind te komen, zich er vaag van bewust dat Drew haar geruststellend toesprak en haar vastpakte. Alles werd zwart om haar heen.


  Toen ze weer bijkwam, lag ze veilig aan de andere kant van het hek, op Drews regenjas. Terwijl ze angstig naar het hek bleef kijken, knielde Drew bij haar neer.


  ‘Holly, heb je ergens pijn?’


  ‘Nee,’ antwoordde ze beverig. Voorzichtig probeerde ze of haar ledematen nog werkten. Toen ze rechtop wilde gaan zitten, duwde hij haar zachtjes terug.


  ‘Je maakte een flinke tuimeling,’ zei hij bezorgd. ‘Blijf nog een minuutje rustig liggen, tot je weer helemaal bijgekomen bent. Wat is er eigenlijk gebeurd?’


  ‘Ik wilde wat bladeren rapen… Ik was een sjabloon aan het ontwerpen. Ik dacht dat het weiland leeg was.’ Haar onderlip begon te trillen, en haar ogen vulden zich met tranen van angst en opluchting. ‘Ik dacht dat de stier opgesloten was.’


  ‘De stier?’ Drew keek achter zich, en Holly huiverde toen ze het beest aan de andere kant van het hek zag staan. Het monster keek haar vervaarlijk aan en groef met één poot in de grond.


  ‘O, Septimus. Ja, ja… ik geloof dat ik het begin te begrijpen.’


  Als ze zich niet zo ellendig had gevoeld, zou ze de geamuseerde blik in zijn ogen hebben gezien. Ze sloot echter haar ogen om de opnieuw opkomende duizeligheid te onderdrukken.


  Achter het hek loeide de os die door de vrouw van de stalknecht was opgevoed nadat hij zijn moeder had verloren. Hij voelde zich oneerlijk behandeld omdat zijn speelkameraadje hem zo snel was ontnomen.


  Drew keerde zich weer naar het hoopje mens dat aan zijn voeten lag. ‘Niet opstaan,’ zei hij zorgzaam. ‘Ik draag je wel naar huis; je bent behoorlijk geschrokken. O, en maak je geen zorgen om je rok, die krijgen we wel weer schoon.’


  ‘Mijn rok? O ja, ik ben in de modder gevallen.’


  ‘Niet precies modder,’ zei Drew voorzichtig.


  Plotseling was Holly weer geheel bij haar positieven. Ze raakte voorzichtig de kleverige brij aan die op haar rok zat. De stank bevestigde haar vermoeden.


  ‘O Drew, en ik lig nog wel op je jas!’


  ‘Geeft niets. Trouwens,’ zo voegde hij eraan toe, ‘alleen je voorkant is eh… besmeurd.’


  Zonder verder acht te slaan op Holly’s geweeklaag, tilde hij haar op en droeg hij haar naar het huis. Niemand scheen gezien te hebben wat er was gebeurd, en Holly huiverde bij de gedachte aan wat er had kunnen gebeuren als Drew niet zou zijn verschenen.


  Toen ze hem dit zei, reageerde hij niet, en nieuwsgierig vroeg ze: ‘Waarom ben je eigenlijk al terug? Volgens Peter zou je veel later terugkomen.’


  ‘De vergadering van het kerkbestuur ging onverwachts niet door. De dominee was plotseling verhinderd, en hij had geen kans gezien ons daarvan op tijd op de hoogte te stellen.’


  ‘Hoe lang zit je al in dat bestuur?’ vroeg Holly.


  ‘Iets langer dan een jaar. Men vond dat men er best wat jong, nou ja tamelijk jonge mensen bij kon gebruiken. Ze hebben mij gevraagd. We nemen geen besluiten die wereldschokkend zijn, maar ik vind het erg interessant.’


  Hij droeg haar via de achterdeur de keuken binnen. ‘Het lijkt met het beste dat we je rok en trui in de keuken uittrekken en je dan boven in een warm bad zetten. Weet je zeker dat je niet wilt dat ik de dokter roep? Je maakte echt een akelige smak.’


  ‘Welnee, ik heb niets, alleen wat blauwe plekken,’ stelde ze hem gerust.


  Als bewijs probeerde ze al haar gewrichten uit nadat hij haar had neergezet. Toen hij neerknielde om de band van haar rok los te maken, protesteerde ze fel. ‘Dat kan ik zelf wel, Drew.’


  ‘Dat weet ik wel, maar het gaat een stuk sneller als ik het doe. Je bent nog helemaal van slag, Holly, en het lijkt me nu van meer belang dat je die kleren uitdoet dan dat je je door maagdelijke preutsheid laat leiden, vind je niet?’


  ‘Eh… Ze stinken wel erg,’ zei Holly meegaand, terwijl ze haastig uit haar rok stapte toen die op de grond viel. Om haar plotselinge verlegenheid te maskeren, vervolgde ze: ‘Het verbaast me nog dat je me niet onder de straal hebt gezet op het erf zoals je altijd met de honden doet.’


  Drew schoot in de lach. ‘Maar die doen het met opzet, terwijl het jou per ongeluk overkwam. Tenminste…’


  Even hield hij op met het haar helpen haar trui uit te trekken om lachend op haar neer te kijken. Terwijl ze teruglachte, kreeg ze een heel vreemd gevoel – net alsof haar hart plotseling ophield met slaan.


  Ze was er haast zo zeker van dat het inderdaad niet meer sloeg, dat ze bijna stopte met ademhalen, tot ze het ineens benauwd kreeg.


  ‘Holly, is echt alles wel goed met je?’ Zijn glimlach was in een bezorgde blik veranderd.


  ‘Het gaat best,’ verzekerde ze hem hees, zich dwingend naar hem te glimlachen. ‘Tenminste, als ik in bad ben geweest.’


  ‘Mmm. Ik geloof dat ik je beter naar boven kan dragen. We willen toch niet het risico lopen dat je weer flauwvalt, nietwaar?’


  ‘Nee, Drew! Ik kan heus zelf wel lopen,’ protesteerde ze.


  Hij was echter doof voor haar bezwaren en tilde haar zonder enige moeite in zijn armen, haar vasthoudend alsof haar blote benen en de zachte rondingen van haar lichaam, dat slechts nog gehuld was in een wit kanten behaatje en bijpassend broekje, hem niets deden.


  ‘Hoe ging het in Knutsford?’ vroeg hij terwijl hij met haar de trap op liep.


  Het leek wel alsof ze rustig converseerden tijdens het eten, dacht Holly gepikeerd. ‘Prima,’ antwoordde ze kortaf.


  ‘Mmm. Ik geloof dat Howard daar vanmiddag ook was. Je kwam hem zeker niet toevallig tegen?’


  Holly verstrakte. ‘Ja, toevallig wel. Hoe wist je dat hij daar was?’


  ‘O, dat zei Rosamund,’ vertelde hij haar onverschillig terwijl hij met zijn schouder de deur open duwde van de badkamer die aan zijn kamer grensde.


  ‘Rosamund?’


  ‘Ja, die zag ik vanmiddag toen ze haar vader wegbracht. Die zit ook in het bestuur.’


  ‘Je hebt haar gezien, en je hebt ook met haar gesproken?’


  De stekende jaloezie sneed als een mes door haar heen. Nog nooit had ze iets dergelijks gevoeld. Het deed haar gruwelijk veel pijn. Nog nooit had ze iets dergelijks gevoeld. Ze was jaloers op Rosamund, en niet vanwege Howard. O nee… niet vanwege Howard. Ze was jaloers op Rosamund vanwege…


  ‘Hé, alles goed met je?’


  De bezorgde vraag deed haar opschrikken uit de wirwar van gedachten.


  ‘Ja. Rosamund en Howard…’


  ‘Ja, die zijn nog steeds verloofd.’


  Ze kon een gevoel van opluchting niet onderdrukken. Omdat ze zich daarover schaamde, liet ze haar vingers om Drews arm glijden. Hoezeer hij ook zijn best deed er vrolijk onder te blijven, hij moest zich wel verschrikkelijk voelen. Net zo verschrikkelijk als zijzelf, besefte ze verdrietig.


  Ze wist dat ze hem de waarheid moest vertellen, dat de taak die ze zich gesteld hadden, haar steeds onmogelijker leek. Ze hield niet meer van Howard, bovendien betwijfelde ze of hij Rosamund ooit zou opgeven, zij hem misschien nog minder snel. Ze was het Drew verschuldigd hem de waarheid te vertellen.


  ‘Drew…’ begon ze aarzelend. ‘Ik geloof niet dat ons plan werkt. Ik vind dat we maar moeten accepteren dat Howard en Rosamund met elkaar verloofd zijn en zullen gaan trouwen. Trouwens, ik weet nu dat ik niet –’


  ‘Het opgeven?’ viel Drew haar in de rede. ‘Geen denken aan! Nee, we moeten doorgaan. Je voelt je nu alleen naar, Holly. Morgen zie je het weer anders,’ beloofde hij haar. ‘Trouwens, je zult er al anders over denken na een warm bad en een lekkere maaltijd. Ik zal de kraan voor je opendraaien. Ik geef je een halfuur en dan kom ik weer terug. Wat dacht je van roereieren met een heerlijke salade en koffie na?’


  ‘Drew…’


  ‘Het komt allemaal goed, Holly, ik beloof het je. Geloof me nu maar…’


  Met die woorden zette hij haar neer op een stoel en drukte licht een kus op haar voorhoofd. Vervolgens richtte hij zijn aandacht op het vullen van de ouderwetse badkuip.


  ‘Een halfuurtje, denk eraan,’ maande hij haar. ‘En Holly…’ Hij wachtte even. ‘Mochten er problemen zijn, flauwvallen of zoiets… dan niet preuts zijn, hoor. Roep me maar. Ik laat de deur open.’


  Het was zo heerlijk om vertroeteld te worden; troostend en… En toch hadden haar gevoelens voor Drew wanneer hij haar vasthield, niets met troost te maken. Opwinding, vrees, bewustzijn, een lichamelijk verlangen. Dat was wat ze allemaal had gevoeld, en nog veel meer.


  Ze hield van Drew. Terwijl ze in het bad zat, liet ze de waarheid tot zich doordringen.


  Toch was ze er kort geleden even zeker van geweest dat ze van Howard hield.


  Toen had ze er echter nog geen idee van gehad wat liefde werkelijk inhield. Ze had liefde verward met iets anders, met een wanhopig vasthouden aan een oude gewoonte. De behoefte aan iemand in haar leven om wie ze iets kon geven.


  Met Drew was het anders. Bij Drew voelde ze… voelde ze zich helemaal vrouw, bekende ze zichzelf. Bij Drew hoefde ze slechts naar zijn mond te kijken en ze begon al te trillen van opwinding. Hij hoefde haar maar aan te raken en…


  ‘Holly, de tijd is om!’


  Haastig klauterde ze uit het bad en droogde zich af met een dikke handdoek.


  Drew had haar geen schone kleren gebracht, dus wikkelde ze de grote badhanddoek om zich heen. Ze kwam juist bij de trap aan toen Drew daar ook verscheen.


  ‘Je hebt me geen kleren gebracht,’ zei ze hees. Zijn openlijk bewonderende blik deed haar blozen.


  ‘Nee, dat is waar,’ stemde hij in.


  Ze had haar haren boven op haar hoofd met een speld vastgezet, en in gedachten raakte hij een ontsnapte donkere lok aan. ‘Je ziet eruit als een cherubijntje, helemaal roze en met grote, onschuldige ogen,’ zei hij teder.


  ‘Drew!’ protesteerde ze ademloos.


  Hij keek haar aan en zei toen schor: ‘Wat wil je eigenlijk van me? Dit?’


  Ze mompelde een ontkenning, het was echter al te laat; zijn armen waren al om haar heen, terwijl zijn mond de hare beroerde.


  Hoe had ze ooit kunnen denken dat ze niet in staat was begeerte te voelen, dacht ze vaag verwonderd terwijl Drew eerst zachtjes in haar lippen beet en daarna iets harder toen hij merkte dat haar lichaam zich instinctief tegen het zijne aan drukte.


  Zijn handen grepen hard in haar zachte vlees, doch Holly merkte het nauwelijks. De pijn van haar val was vergeten en had plaats gemaakt voor een diepere, urgentere pijn.


  Ze voelde dat een spiraal van ontembare begeerte in haar omhoog kroop, en ze duwde zich nog dichter tegen hem aan. Hij liet zijn handen naar haar schouders glijden en streelde haar lichaam. Holly verlangde ernaar zijn handen op haar naakte huid te voelen in plaats van door de dikke handdoek.


  Wat was er van haar aarzelend gedrag over, haar terughoudendheid, haar geloof dat wilde, lichamelijke liefde slechts aan anderen genoegdoening kon schenken en niet aan haar?


  Een niets ontziende, onweerstaanbare passie nam bezit van haar, en alsof Drew het voelde, greep hij haar nog steviger vast terwijl zijn tong met haar lippen speelde en daarna eerst zacht en al snel brutaler op een zeer erotische manier bezit van haar mond nam toen ze zich overgaf aan zijn kus.


  ‘Holly, je bent zo begeerlijk. Ik kan niet de liefde met je bedrijven hier op de trap. Laat me je meenemen naar mijn kamer.’


  De liefde bedrijven… Haar hele lichaam zinderde van verlangen bij de gedachte. Bijna liet ze zich door hem meevoeren, tot ze plotseling besefte wat er echt aan de hand was. Drew wilde haar niet. Ze was slechts een vervanging voor Rosamund, en zij, de idioot, was zo stom om verliefd op hem te worden. Dergelijke complicaties konden ze helemaal niet gebruiken.


  Tot zowel haar eigen consternatie als die van Drew, barstte ze in tranen uit, waardoor hij haar voorzichtig losliet.


  ‘Het spijt me,’ snikte ze. ‘Ik denk dat het door de schrik komt.’


  ‘Omdat ik de brutaliteit heb naar je te verlangen?’ vroeg hij droog.


  Holly durfde hem niet aan te kijken en hoorde ook de pijn niet die zijn luchtige woorden probeerden te verbergen. ‘Nee, dat is het niet, het is gewoon een verlate reactie omdat ik door die stier achterna ben gezeten, denk ik.’


  Inderdaad was ze erg trillerig, haar benen voelden plotseling slap aan, en ze zou op de grond zijn gezakt als Drew haar niet wat steviger in zijn armen had genomen.


  ‘O, Drew, ik was zo bang,’ zei ze naar waarheid, al vertelde ze hem niet dat haar angst eerder werd veroorzaakt door het besef dat ze van hem hield, dan door de achtervolging door de stier. Nu ze haar gedachten weer enigszins op een rijtje had, moest ze voor alles zien te voorkomen dat hij vragen zou stellen over de manier waarop ze op zijn liefkozingen had gereageerd.


  Iedereen wist dat mannen, die ongevoelige creaturen, konden verlangen naar vrouwen van wie ze niet hielden, terwijl vrouwen… die waren nu eenmaal anders; en als ze hem niet afleidde, zou Drew zich wel eens kunnen afvragen waarom ze zijn kus zo gretig had beantwoord terwijl ze verondersteld werd van Howard te houden.


  ‘Ik wist niet dat je stier in die wei stond,’ begon ze haar afleidingsmanoeuvre.


  ‘Ik moet je iets bekennen,’ vertelde hij haar. ‘Hij stond ook niet in die wei.’


  ‘Hoe kan dat dan? Hij zat me toch achterna?’


  Drew schudde zijn hoofd. ‘Nee, Séptimus zat je achterna. Kom, ga je aankleden, dan zal ik het je tijdens het eten uitleggen.’


  Verward liep Holly even later naar beneden. Ze vond Drew in de keuken.


  ‘Ik was van plan om gezellig met je in de zitkamer te dineren vanavond,’ zei hij. ‘Ga voor, dan breng ik het eten binnen, alles is al klaar.


  Hij had de open haard aangemaakt in de kleine zitkamer naast de keuken; de vlammen flakkerden gezellig in de ouderwetse schouw. Buiten gierde de wind om het huis; de takken van de rozenstruik sloegen tegen het raam.


  Drews roereieren smaakten heerlijk, hoewel Holly eigenlijk geen honger had. Deze dag had haar te veel angstige momenten bezorgd, waardoor ze zich volkomen uitgeput voelde.


  ‘Vertel me nu maar eindelijk eens over die stier, Septimus,’ zei ze toen ze zoveel had gegeten als ze opkon.


  Drew legde zijn mes en vork neer en keek haar ironisch aan.


  ‘Septimus is een os en geen stier.’


  ‘Geen stier? Dat kan toch niet! Hij had…’ Ze brak haar zin af en bloosde vreselijk, wat Drew blijkbaar nogal amusant vond.


  ‘Misschien, maar hij is echt een os. Peters vrouw heeft hem als kalf onder haar hoede genomen toen hij zijn moeder verloor. Voor de kinderen was hij een huisdier; hij volgde hen overal. Hij had al maanden geleden verkocht moeten worden, maar ik heb mezelf er nog niet toe kunnen zetten. Hij zat je niet achterna, Holly, hij zag alleen een speelkameraadje in je. Hij is eenzaam.’


  ‘O!’ Holly’s blos verdiepte zich tot donkerrood, en een paar seconden lang kon ze niets uitbrengen. Ze staarde hem mistroostig aan. ‘Je moet me wel een grote idioot vinden,’ zei ze uiteindelijk.


  Onmiddellijk verzekerde Drew haar dat niets minder waar was, waarbij hij haar hand pakte en zijn vingers rond haar pols legde. De sensatie van zijn duim, die gedachteloos de gevoelige binnenkant van haar pols streelde, deed haar slagader wild kloppen.


  ‘Helemaal niet. Ik kan je verzekeren dat ik even angstig als jij vanmiddag zou zijn als ik in Londen een drukke straat zonder verkeerslichten zou moeten oversteken. Je hoeft je echt niet te schamen. Het spijt me alleen dat je zo geschrokken bent. Ik had je moeten waarschuwen voor Septimus’ voorkeur voor menselijk gezelschap.’


  ‘O Drew, ik ben zo blij dat niemand me heeft gezien! Je mannen…’


  ‘Die waren al naar huis… Het zijn trouwens helemaal geen ongevoelige lui, Holly, ze zouden het best begrepen hebben.’


  ‘Arme Septimus, hij moet ook wel geschrokken zijn toen ik gillend van hem wegrende.’ Holly kon nu gelukkig de zaak weer van een vrolijke kant bekijken.


  ‘Och, je kunt het weer met hem goedmaken als je dat wilt. Ik zal je wel netjes voorstellen.’


  ‘O, Drew,’ zei ze impulsief, met haar vrije hand de zijne aanrakend. ‘Je bent zo lief. Rosamund moet wel gek zijn.’


  ‘Omdat ze van Howard houdt?’ zei Drew terwijl hij haar oplettend aankeek.


  Meteen bloosde ze weer. Ze zag in hoe dom haar opmerking was.


  ‘Howard is Howard,’ zei ze moedig. ‘En jij bent jij. Jullie zijn twee heel verschillende mannen. Ik mag misschien van Howard houden, dat hoeft nog niet te betekenen dat ik niet zie dat… dat…’


  ‘Dat ik een perfecte man voor Rosamund ben,’ vulde Drew aan. Zijn stem klonk ongewoon bitter.


  ‘Het spijt me,’ zei ze verontschuldigend. ‘Ik had mijn mond moeten houden.’


  ‘Waarom? Het is altijd goed om de waarheid te weten. Vertel me eens, Holly,’ vroeg hij plotseling. ‘Als Howard niet bestond, zou ik dan voor jou de perfecte man zijn of gewoon zomaar iemand?’


  ‘O Drew, jij bent heus niet zomaar iemand!’ antwoordde ze verontwaardigd. Ze vond het vreselijk hem zo te zien lijden.


  Hij keek haar lang en onderzoekend aan en zei toen ruw: ‘Ik denk dat ik het vee maar even ga controleren… voor ik iets doe waar we waarschijnlijk allebei spijt van zullen krijgen.’


  Zoiets als de liefde met haar bedrijven uit frustratie om Rosamund, bedacht Holly toen hij weg was.


  Alleen zij wist hoe beschamend sterk ze in de verleiding was gekomen om zich aan hem aan te bieden, zelfs terwijl ze wist dat ze hem slechts tijdelijk soelaas kon bieden.


  Om één keer te ervaren hoe het was om door hem bemind te worden… om één keer dicht bij hem te zijn, deel van hem te zijn…


  Och, waarom zou ze zichzelf pijnigen? Was het niet veel verstandiger om Drews vriendschap en haar eigen zelfrespect te behouden, en haar liefde voor hem een geheim te laten blijven?


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  De rest van de week ging zonder noemenswaardige incidenten voorbij. Holly bereidde haar bloemmotieven voor en begon aan de keukenkasten te werken. Ze mengde de verf heel zorgvuldig, tot ze precies de juiste kleur geel had.


  Daarna maakte ze op een plank die Drew nog had staan een voorbeeld voor een van de deurpaneeltjes, zodat ze aan hem kon laten zien wat het resultaat uiteindelijk zou worden.


  Zijn oprecht geuite bewondering liet haar weer pijnlijk diep voelen wat een aardige man hij toch was. Warm, edelmoedig, meelevend, en toch was hij bijzonder mannelijk. Ze huiverde even toen ze terugdacht aan de gevoelens die zijn kus bij haar had opgeroepen, en ze vroeg zich af hoe het toch mogelijk was geweest dat ze zich zo lang had ingebeeld dat ze van Howard hield.


  Op een morgen wekte Drew haar zeer vroeg, het was pas zes uur, en kondigde aan dat ze paddenstoelen gingen zoeken. Holly klaagde bitter toen hij de dekens van haar af trok en het raam opendeed zodat de koude morgenlucht naar binnen stroomde. Hij had echter ook een warme mok koffie voor haar meegebracht, en het idee de mysterieuze, frisse ochtend met hem door te brengen lokte haar meer aan dan nog een paar uur in bed door te brengen.


  Hij had haar gewaarschuwd zich warm aan te kleden en laarzen aan te doen. Er zou wel flink wat dauw op de velden liggen. Sterker nog, er hing een lichte mist over het landschap, die aan de geheimzinnigheid van de ochtend bijdroeg. Alsof ook hij de mystieke sfeer van deze ochtenduren voelde, legde Drew zijn sterke handen om haar schouders en draaide haar om, zodat ze niet langer de Welse heuvels zag, maar de scherpe lijn van Alderley Edge.


  ‘Kijk,’ zie hij. ‘Als de mist helemaal is opgetrokken, kun je hem helemaal zien. Ben je daar eigenlijk ooit geweest?’


  ‘Eén keer,’ antwoordde ze; ze rilde bij de herinnering. ‘Met mijn ouders. Het was er een beetje eng. Al die bomen, en je hoorde nooit een vogel zingen; het was er doodstil.’


  ‘Er is een legende die zegt dat de tovenaar Merlijn in een grot onder aan de rots woont en wacht tot de tijd rijp is om weer te voorschijn te komen.’


  ‘Er schijnen ook heksen te dansen bij volle maan,’ wist Holly.


  Haar ogen waren groot en stonden een tikje bevreesd. Drew nam haar gezicht voorzichtig in zijn handen.


  ‘Je ziet er angstig uit,’ zei hij zacht. ‘Ik wilde je niet bang maken.’


  ‘Dat heb je niet gedaan,’ antwoordde Holly met een beverig lachje. ‘Het is alleen vreemd te bedenken hoe oud dit land is… hoeveel mensen hier voor ons gewoond hebben…’


  ‘Ja, dat is moeilijk te bevatten,’ beaamde Drew. Hij begreep precies wat ze bedoelde. ‘Ik denk daar wel eens aan als ik in de kerk naar de oude grafstenen kijk van de Normandische ridders die tegen de Kelten vochten en ik me herinner dat dit land veel geweld en bloedvergieten heeft gekend. Het zijn sombere gedachten voor zo’n mooie herfstochtend; we zijn hier trouwens om paddenstoelen te zoeken, niet om ons op het verleden te bezinnen.’


  Hij keek haar glimlachend aan; plotseling werden zijn ogen donker, en even dacht Holly dat hij haar zou gaan kussen.


  Ze wilde dat hij dat deed. Ze wilde dat hij haar in zijn armen nam, hier buiten, verborgen in de mist die vochtdruppeltjes in haar haren achterliet terwijl hij optrok. Ze wilde zich overgeven aan haar gevoelens; hem tonen hoezeer ze van hem hield.


  Ergens ver weg begon een hond te blaffen, daarmee de betovering verbrekend. Drew verstrakte en liet haar los.


  Holly had het wel kunnen uitschreeuwen van teleurstelling, doch in plaats daarvan nam ze het mandje op dat Drew had gedragen en zei schor: ‘Oké, waar zijn die paddenstoelen?’


  Op de terugweg stelde Drew haar voor aan Septimus, die ondanks zijn zware, krachtige lijf even zachtaardig en gehoorzaam was als Drew had gezegd. Terwijl ze zijn harige kop streelde, verontschuldigde ze zich dat ze bang was geweest.


  Toen ze terug op de boerderij waren, sloeg Drew zonder aanleiding zijn arm om haar heen en knuffelde haar op een hartelijke manier. Een beetje van haar stuk gebracht, staarde Holly hem aan en vroeg zich eens te meer af hoe het toch mogelijk was dat Rosamund Howard boven hem verkoos. Ze probeerde zich voor te houden dat ze tot voor kort aan dezelfde idiotie had geleden, al had zij het excuus dat ze niet beter had geweten. De korte tijd die ze samen met Drew had doorgebracht, had haar pas de waarheid doen inzien.


  Vreemd, na alle emotionele pijn door de breuk met Howard en haar bevinding dat ze niet meer van hem hield, had ze op het moment dat ze zich realiseerde dat ze van Drew hield, begrepen hoe anders deze liefde was dan de gevoelens die ze voor Howard had gekoesterd. Ze had zich gerealiseerd dat haar liefde voor Drew deel zou zijn van de rest van haar leven, zelfs als hij dat niet zou worden.


  Het was moeilijk te begrijpen dat ze zich deze waarheid nooit eerder had gerealiseerd, maar ze had Drew tijdens haar schooltijd altijd als het vriendje van Rosamund beschouwd, en later waren haar bezoeken aan haar geboortedorp nooit erg lang geweest. Ze had dan nauwelijks tijd gehad om wat oude vrienden te bezoeken. Hoewel ze Drew nog wel eens had gesproken, was ze nooit met hem alleen geweest.


  


  Ze verwerkten de paddenstoelen die ze hadden gevonden in een heerlijke omelet voor de lunch. Drew maakte hem klaar omdat – naar eigen zeggen – omeletten zijn specialiteit waren. Holly stond erop dat zij dan het avondmaal zou klaarmaken. Het mocht geen biefstuk worden, de ontmoeting met Septimus had ervoor gezorgd dat ze even liever geen vlees at. Drew reed haar naar de markt in Chelford, waar hij zaken te doen had, en ze deed inkopen bij de verschillende stalletjes terwijl Drew verdween met een boer die hij kende.


  Twee uur later keerde Holly beladen met boodschappen terug naar de Land Rover. Ze had verse zalm en kleine, zoete aardbeien gekocht. Met de eieren die door Drews kippen werden gelegd, zou ze een speciale saus voor de zalm maken en de aardbeien zou ze in een heerlijke salade verwerken.


  Een marktkraam die zelfgemaakte kaas en paté verkocht, had haar aandacht getrokken, en ze had een lang gesprek met de eigenares. De vrouw bleek een boerin te zijn wier interesse in de ouderwetse manier van kaas maken geleid had tot het opzetten van een eigen bedrijfje om haar producten te verkopen.


  Ooit, jaren geleden, had ieder provincieplaatsje er zo uitgezien, dacht Holly. Op marktdagen puilden dan de kraampjes uit van de thuis gemaakte producten, die door de makers zelf werden verkocht. Ze kocht wat belegen boerenkaas, en de eigenares van de kraam vertelde haar waar ze een winkel kon vinden waar ze uitstekend brood van plaatselijk graan kon kopen, dat door een molen in de buurt gemalen en door een ambachtelijke bakkerij gebakken was.


  Drew was al bij de auto, en hij trok zijn wenkbrauwen op toen hij zag hoeveel boodschappen ze had gedaan.


  ‘Heb je soms de hele markt opgekocht?’ vroeg hij terwijl hij haar van een deel van de vracht verloste.


  ‘Dat niet, al zag alles er wel onweerstaanbaar uit. En jij? Hoe verliep je gesprek met die boer? Waar ging het eigenlijk over?’


  ‘Alles loopt prima. De eerste afstammelingen van mijn stier zijn binnenkort een jaar oud, en ik wilde weten hoe het met ze gaat. Mijn stier is een kruising, wat niet erg gewild is in dit deel van de wereld, en ik nam wel wat risico toen ik hem kocht. Tot dusver zijn de resultaten echter goed.’


  ‘Fokken lijkt me helemaal een riskante aangelegenheid,’ merkte Holly op terwijl hij haar galant de Land Rover in hielp.


  ‘Ja, inderdaad. Vooral met de concurrentie uit het buitenland tegenwoordig. Ik hoop dat je wat te eten in deze tassen hebt zitten, anders wordt het weer biefstuk vanavond.’


  Hij had haar weigering om vlees te eten duidelijk erg amusant gevonden; hij plaagde haar er echter op een zachtmoedige manier mee, alsof hij begreep wat ze voelde.


  Toen ze dat zei, lachte hij instemmend. ‘Ik zal nooit vergeten dat mijn moeder een keer wat ganzen om vet te mesten had gekocht. Niemand van ons raakte zijn kerstdiner aan dat jaar.’


  ‘Ik ben zo verstandig geweest om zalm te kopen,’ vertelde ze hem.


  


  Sinds haar bezoek aan Knutsford had ze Rosamund noch Howard gezien. Vreemd genoeg spraken ze ook helemaal niet meer over dat stel en over de reden van Holly’s verblijf in Drews huis.


  Na het diner, toen Drew vroeg of ze het prettig vond om uit te gaan, naar Chester of naar de herberg, schudde Holly haar hoofd en nestelde zich extra lekker in haar zetel. Ze voelde zich geheel tevreden met waar ze was, en Drew dacht er blijkbaar net zo over, aangezien hij niets zei over het feit dat er al enkele dagen voorbij waren gegaan zonder dat ze hadden geprobeerd Rosamund en Howard jaloers te maken.


  Slechts één ding bedierf wat anders een perfecte dag geweest zou zijn, bedacht Holly toen ze slaperig achter Drew naar boven liep. Dat was het feit dat ze in aparte slaapkamers sliepen. Ze huiverde even. Het was zo gemakkelijk om te geloven dat haar verblijf hier voorgoed zou zijn, dat ze voor altijd in Drews leven zou blijven, terwijl de zaken in werkelijkheid heel anders lagen…


  Ze aarzelde op de trap, verscheurd door tegenstrijdige gevoelens. Haar gezonde verstand zei haar dat het het verstandigste zou zijn om Drew te vertellen dat ze niet meer van Howard hield en te zeggen dat het niet langer nodig was om hun misleidende spel voort te zetten. Dan zou ze de boerderij kunnen verlaten en haar intrek kunnen nemen in een goedkoop hotelletje in Chester, om van daaruit een pand te zoeken dat geschikt was voor haar nieuwe zaak.


  Had gezond verstand echter ooit een rol van betekenis gespeeld voor een verliefde vrouw?


  Omdat Drew zag dat ze aarzelend bleef staan, vroeg hij plagend: ‘Wil je dat ik je naar bed draag, slaapkopje?’


  Wilde ze dat? Haar hart maakte een serie salto’s die een Oosteuropese atletiekkampioene niet zou misstaan. Een seconde lang stond ze in de verleiding toe te geven aan haar verlangens. Drew mocht haar; hij vond het prettig haar te kussen. Hij was een echte man, die de vrouw miste van wie hij hield. Zijn lichaam zou gemakkelijk geprikkeld worden door haar zachte, vrouwelijke rondingen, dat wist Holly, en als hij haar eenmaal in zijn armen had, als hij met haar de liefde bedreef, zou het dan niet mogelijk zijn dat hij Rosamund vergat?


  Een koude golf van afschuw ging door haar heen toen ze zich realiseerde wat ze overwoog. Hoe verachtelijk zou het zijn hem dat te laten doen… om hem aan te moedigen, terwijl ze wist dat hij van een ander hield, in de wetenschap dat hij er spijt van zou krijgen en zich erover zou schamen. Hoe haalde ze het in haar hoofd iets dergelijks ook maar te overwegen?


  Ze had het overwogen omdat ze had ontdekt dat ze tot over haar oren verliefd was op een man die ze snel weer zou verliezen. Er was een schrijnend verlangen in haar om ieder moment dat ze nog samen doorbrachten te koesteren; iedere seconde wilde ze vasthouden, en ze voelde een onweerstaanbare drang om zich in zijn armen te werpen en hem te vertellen hoeveel ze van hem hield. Haar verstand weerhield haar hier echter van omdat ze wist dat het niet eerlijk zou zijn hem te belasten met haar gevoelens, vooral niet omdat hij Rosamund steeds wanhopiger moest missen, elke dag die voorbijging zonder dat ze terugkeerde.


  Niet dat hij daar ooit iets van liet merken. Hij gaf Holly nooit het idee dat hij niet van haar gezelschap genoot. Daaruit bleek eens te meer wat een fijne en attente man hij was.


  ‘Mij optillen? Me naar bed dragen?’ plaagde ze zo vrolijk mogelijk terug. ‘Na al dat eten van een paar uur geleden? Ik denk eigenlijk dat dat niet zo’n goed idee is. Ik ben niet zo licht als Rosamund.’ Haar stem verraadde haar, haar toon werd verscherpt door jaloezie.


  ‘Je bedoelt dat zij het zogenaamde perfecte maatje zesendertig heeft?’ zei Drew minachtend. Hij had onmiddellijk begrepen wat ze bedoelde. ‘Ze is veel te dun. Probeer jezelf niet te veranderen, Holly, ik vind je perfect zoals je bent.’


  Duizelig van geluk keek ze naar hem op; de adem stokte haar in de keel. Hij ging haar kussen; ze wist dat hij het ging doen. Ze waren boven aan de trap gekomen, en Holly stapte de overloop op. Als in slow motion zag ze dat Drew zijn armen naar haar uitstrekte. Ze voelde dat ze zich vol overgave tegen hem aan nestelde, verlangend zijn harde, warme lichaam tegen zich aan te voelen. De mouw van zijn wollen hemd gleed langs haar gezicht toen hij haar haren wegstreek en haar kin optilde. Zijn ogen brandden als die van een adelaar, en ze slaakte een diepe, diepe zucht.


  ‘Holly.’


  Hij sprak haar naam stil uit, als een gebed, en haar ogen sloten zich toen ze de zachte aanraking van zijn duim tegen haar mond voelde. Ze kroop nog dichter tegen hem aan en liet zich tegen zijn hitte uitstralende lichaam aan trekken.


  ‘Holly.’


  Zijn hand draaide haar gezicht naar het zijne, terwijl hij zich naar haar toe boog. Zijn tong drong zich tussen haar lippen, en hij proefde de zachte, zoete smaak van haar mond.


  Zijn mond smaakte licht naar de brandy die ze bij de koffie hadden genomen, en ze raakte met haar tong lichtjes zijn lippen aan om de bijna verdwenen smaak te proeven.


  Ze hoorde hem kreunen; een krachtige, dierlijke kreun van verlangen, die hem bijna tot een onbekende maakte, niet de Drew die ze kende. Onder haar hand kon ze zijn hart woest horen kloppen, en zijn vingers, die haar bij haar middel grepen, kneusden bijna haar zachte huid. Hij gleed achteruit tegen de muur en drukte haar grommend tegen zich aan.


  Haar hart klopte zo wild, dat ze bijna niet kon ademhalen. Ze gaf zich geheel over. Het was het lot dat dit liet gebeuren, zij had het niet aangemoedigd. Ze hoefde zich niet schuldig te voelen.


  Drews handen gleden over haar borsten en duwden de zijde van haar blouse opzij. Ze liet hem zijn gang gaan en kermde zachtjes, dronken van passie en onuitsprekelijk geluk.


  ‘Holly, ik wil je zien… je voelen… ik wil je proeven.’


  Ze verstond de woorden niet; ze hoorde slechts het verlangen in zijn stem; een verlangen dat overeenkwam met het hare… Ze zuchtte ongeduldig toen hij de knoopjes van haar blouse losmaakte en de stof van haar schouders liet glijden. Zijn handen trilden toen hij haar beha loshaakte. Het licht van het trappenhuis bescheen haar met een romantisch zacht schijnsel.


  Ze hoorde Drew een diepe zucht slaken en las in zijn bewonderende ogen het grootste compliment dat een man aan een vrouw kon geven.


  ‘Ik wist dat je mooi was,’ zei hij hees. ‘Ik wist echter niet dat je zo mooi en zo perfect zou zijn.’


  Holly leunde achterover, haar vingers verstrengelend in zijn donkere haar toen hij voorzichtig haar borsten kuste. Zijn lokken voelden zijdeachtig zacht aan, het been eronder hard en mannelijk.


  Ze trilde toen ze zijn warme mond tegen haar huid voelde. Zo zacht als een ademtocht, en toch onweerstaanbaar opwindend. Als door een storm liet ze zich meevoeren.


  Toen, alsof het mooie niet mocht gebeuren, diende de waarheid zich in al zijn wreedheid weer aan haar aan. Drew hield niet van haar, realiseerde ze zich, hij hield van Rosamund. Instinctief schoof ze weg. Even merkte ze dat hij haar wilde tegenhouden, toen liet hij haar gaan. Zijn gezicht was donker van de hartstocht, zijn lichaam tot het uiterste gespannen.


  ‘Drew, we moeten dit niet doen,’ zei ze met trillende stem. ‘Het is niet juist.’


  Een paar seconden lang dacht ze dat hij haar woorden in de wind zou slaan, haar zou optillen en naar zijn slaapkamer zou dragen. Hij stapte echter achteruit, alsof hij de impuls onder controle had gekregen, en zei zacht: ‘Je hebt gelijk. Het is verkeerd om ons te laten verleiden dingen te doen waar we later spijt van zullen krijgen. Het leven loopt vaak heel anders dan we wel willen.’


  Terwijl ze hem naar zijn slaapkamer zag lopen, wenste ze even dat hij inderdaad haar woorden in de wind had geslagen, haar naar zijn slaapkamer had gedragen en simpelweg de liefde met haar had bedreven. Zou dat echter enig goed gedaan hebben?


  Het zou het verterende vuur in haar binnenste in ieder geval tijdelijk hebben geblust, bekende ze zichzelf vrijmoedig. Ze zou even geproefd hebben van hemels geluk; ze zou hebben geweten wat het was om één met hem te zijn, om met hem het genoegen van de liefde te delen. Ze had hem even haar liefde kunnen schenken, zelfs al wist hij niet dat hij die ontving. Nu was het echter te laat.


  Ze moest de opwelling bedwingen om hem achterna te rennen en hem te vertellen dat ze zich had bedacht. Gelukkig wist ze zich te beheersen.


  


  Het weer was veranderd. Buiten joeg de wind de gele herfstbladeren tegen de ramen. Holly was al een tijdje wakker. Vandaag zouden zij en Drew met zijn moeder op Rookery Hall gaan lunchen. Ze was blij dat Janet een van haar favoriete jurken tussen alle kleren had gedaan die ze haar had toegezonden. Het was een jurk van zachte, rode wollen crêpe, met een strak lijfje en een korte rok onder een iets verlaagde taille. Het was een zedig en tegelijkertijd uitdagend kledingstuk; het paste uitstekend bij haar ronde vormen, en Holly wist dat de jurk haar heel goed stond. Om het geheel compleet te maken, zou ze er een zwart fluwelen driekwartjasje op dragen.


  Terwijl ze daar zo lag en aan van alles probeerde te denken, behalve aan de gebeurtenissen van de vorige avond, hoorde ze voetstappen op de gang. Kennelijk was Drew al op, hoewel hij haar had gezegd dat ze niet vroeg op hoefden te staan omdat een van de knechten voor het melken en voeren van de beesten zou zorgen.


  Ze duwde de dekens van zich af en zwaaide net haar benen uit bed toen hij de deur opende. Ze schrok ervan want ze had gedacht dat hij op weg naar beneden was. Ze schrok nog meer toen hij naar haar bed liep, haar aankeek en kernachtig zei: ‘Ik heb je hulp nodig.’


  Hij droeg een badjas, en zijn haar was warrig en nog nat van het douchen. Ze rook de frisse, schone geur van zeep en shampoo, en toen hij haar bij de hand pakte en overeind trok, zag ze de donkere krullen op zijn stevige borstkas.


  Haar maag leek zich om te draaien. Wat was er toch met haar aan de hand, vroeg ze zich wanhopig af. Ze had Drews borstkas wel vaker gezien, zonder dat het haar ooit iets had gedaan. Waarom kon ze dan nu haar blik nauwelijks afwenden?


  ‘Drew, wat is er aan de hand? Is er iets gebeurd?’ vroeg ze toen ze hem de kamer uit de gang op volgde in de richting van zijn kamer.


  ‘Er is niets gebeurd,’ antwoordde hij terwijl hij haar een zacht duwtje zijn kamer in gaf. ‘Ik wil alleen dat je me helpt bij de keuze van wat ik vandaag moet dragen.’


  ‘Wat je moet dragen?’ Holly staarde hem niet-begrijpend aan.


  ‘Ja, je weet wel… mijn nieuwe kleren. Ik weet wel dat je me hebt verteld wat waarbij hoort, ik ben alleen het meeste al vergeten, en waarschijnlijk heb ik alles toch al door elkaar gegooid.’


  ‘Je hebt me hierheen gebracht om mij je kleren te laten uitkiezen?


  ‘Precies,’ beaamde Drew vrolijk. ‘Ik dacht dat dat gemakkelijker was dan al mijn kleren naar jouw kamer te brengen.’


  ‘Drew, ik ben nog niet aangekleed.’


  Hij keek naar haar, en Holly wenste wel dat ze niet de aandacht op haar ontklede staat had gevestigd toen ze zag dat zijn blik even op de volle rondingen onder haar nachthemd bleef rusten.


  ‘Nee, daar had ik aan moeten denken,’ zei hij. Voordat ze iets kon doen of zeggen had hij het dekbed van zijn ledikant getrokken, haar op een stoel gezet en haar helemaal ingestopt.


  ‘Zo, dat zal je wel warm genoeg houden, zou ik zo zeggen.’


  Warm? Dat had ze helemaal niet bedoeld. De geur van zijn lichaam hing nog aan het dekbed, als om haar te kwellen. Waarom zou ze nog langer protesteren? Het had toch geen zin.


  ‘Alles ligt hierin,’ zei Drew met zijn rug naar haar toe. Hij opende de deuren van de klerenkast en dook naar binnen. Hij pakte een van de overhemden die ze samen hadden gekocht, en voordat Holly iets kon doen of zeggen trok hij zijn kamerjas uit en gooide hem met een sierlijke zwaai op het bed.


  Hij droeg boxershorts, zoals ze wel eens in de weekbladen stonden afgebeeld. Deze had echter veel kortere pijpen. Of was het omdat… Ze slikte en probeerde haar rusteloze gedachten te ordenen. Drews lichaam was natuurlijk flink ontwikkeld door zijn levensstijl, en het was logisch dat hij, een volwassen man van bijna dertig, een veel steviger lichaam had dan de jonge modellen die de broekjes in de weekbladen droegen.


  Holly probeerde overal te kijken, behalve naar zijn lichaam. De verleiding was echter te groot. Ze kon het niet nalaten nauwkeurig te registreren dat zijn onderbroek iets van zijn heupen schoof toen hij het hemd oppakte.


  Onverwacht draaide hij zich om zodat hij haar erop kon betrappen dat ze naar hem staarde. Hij scheen het echter niet te merken, en ook het feit dat ze even naar adem hapte, ontsnapte aan zijn aandacht omdat hij het hemd over zijn schouders trok, waarbij zijn arm- en buikspieren zich spanden. De fijne donkere krullen bedekten niet alleen zijn borst, maar de beharing liep door over zijn buik tot in zijn shorts.


  Haar mond was droog geworden, en ze bevochtigde haar lippen met haar tong, terwijl ze zich afvroeg hoe het kwam dat ze zo’n moeite had met ademhalen.


  ‘Wat denk je ervan?’ vroeg hij.


  Het kostte haar enkele seconden voordat ze zich op zijn hemd kon concentreren en begreep wat hij vroeg. ‘Eh… dat lijkt me prima, Drew. Wat ben je eigenlijk van plan erbij te dragen?’


  ‘Deze broek,’ antwoordde hij. Hij haalde een effen broek te voorschijn. ‘En ik was van plan er het tweed jack op te dragen.’


  Holly moest weer haar best doen om zich te concentreren.


  ‘Heb je geen blauw overhemd?’ vroeg ze. Ze herinnerde zich dat ze had voorgesteld er een te kopen. ‘Het had geloof ik kleine knoopjes.’


  ‘Aha, hier heb ik het,’ riep Drew uit, weer uit de kast te voorschijn komend en het overhemd in de lucht houdend.


  Er zat nog steeds plastic omheen. Drew worstelde even met de verpakking. ‘Kun je me hier even mee helpen? Ik krijg het niet open.’ Hij liep op haar af; Holly kreeg het nog benauwder.


  ‘Dat doe je zo,’ zei ze afstandelijk, en ze trok de zelfklevende flap naar achteren. Ze kon zijn nabijheid haast niet verdragen, zeker niet nu hij naast haar bleef staan om het ene hemd voor het andere te verwisselen. Bij iedere beweging rolden zijn spieren.


  Het was een pure marteling om daar te zitten terwijl ze zich moest bedwingen om haar arm niet uit te strekken en hem aan te raken.


  Hij scheen er geen enkele moeite mee te hebben om zich in zijn onderbroek aan haar te vertonen. Waarschijnlijk was hij aan dit soort intieme zaken gewend. Hij en Rosamund…


  Jaloezie welde in haar op, heet en bitter. Ze was blij toen zijn uitmonstering eindelijk gekozen was en ze de kamer kon verlaten.


  Toen ze bij de deur was, hield Drew haar echter tegen door haar arm aan te raken. Het was slechts een aanraking, niet meer dan een hand die even op haar huid werd gelegd. Toch deed hij haar huiveren en zich naar Drew omkeren. Haar ogen stonden donker van angst en pijn.


  ‘Holly, wat is er aan de hand? Wat is er mis?’


  Hij keek en klonk heel bezorgd; nog één minuut en ze zou zich in zijn armen werpen en hem vertellen dat ze van hem hield, dat Howard totaal niet meer voor haar bestond, en ze zou hem smeken om alsjeblieft Rosamund te vergeten en haar, Holly, lief te hebben.


  ‘Het is toch niet vanwege gisteravond?’ vroeg hij voorzichtig.


  ‘Nee… Nee dat is het niet.’


  ‘Aha, er is dus wel iets,’ concludeerde hij. ‘Wat is er dan?’


  Dit was niet langer vol te houden, zo in zijn nabijheid te zijn, ernaar verlangend nog dichter bij hem te zijn, gekweld te worden door dat bijna naakte lichaam naast het hare. Hij moest ophouden met dat gevraag, ze moest ontsnappen voordat… voordat het te laat was.


  ‘Ik weet niet. Niets. Ik ben misschien alleen niet gewend om een halfnaakte man te zien rondrennen,’ flapte ze eruit.


  Even was hij stil. Ze voelde echter zijn vingers steviger in haar vlees grijpen, alsof hij geschrokken was van wat ze had gezegd. Hij liet haar los en zei zacht: ‘Kijk me aan, Holly.’


  Het was onmogelijk om geen gehoor aan zijn zachte bevel te geven. In zijn ogen gloeide een gouden glans, en ze voelde een onweerstaanbare drang om met haar vingers de harde vlakken van zijn gezicht aan te raken, om haar lippen tegen de warmte van de zijne aan te leggen, om…


  ‘Kun je daar niet tegen?’


  ‘Nee… Ja… O, Drew, de tijd dringt,’ zei ze snel, dankbaar dat ze een excuus vond om weg te komen toen de oude klok in de hal sloeg, daarmee de intense spanning tussen hen aan barrels slaand. ‘Ik moet me gaan aankleden, anders komen we nog te laat.’


  Met een trieste blik in zijn ogen zag hij haar snel haar eigen slaapkamer in duiken.


  Hij had zichzelf altijd als een geduldig man beschouwd, maar soms… Het was zijn eigen fout, hij had het niet kunnen laten haar een beetje te plagen, vooral na de vorige avond.


  De gebeurtenissen van de vorige avond hadden hem pijnlijk verwond en hem ongeduldig met zichzelf en het leven gemaakt. Zuchtend liep hij de trap af naar beneden.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Holly deed voor de lunch de rode jurk aan, die haar kleine figuurtje goed deed uitkomen en de glans van haar donkere haren verhoogde.


  Ze droeg de paarlen oorringen die haar ouders haar op haar eenentwintigste verjaardag hadden gegeven en de smalle gouden armband die haar broer haar ooit had geschonken, alsof op de een of andere manier deze tekenen van ouderlijke en broederlijke genegenheid haar zelfvertrouwen en bescherming zouden geven.


  Bescherming tegen Drew? Nee, tegen zichzelf. Opnieuw rilde ze, zich ervan bewust dat het niet veel had gescheeld of ze had zichzelf voor schut gezet. Wat zou Drew geschrokken zijn als ze hem had bekend dat ze van hem hield. Gelukkig had ze zich nog op tijd in kunnen houden.


  De ochtendnevel was opgetrokken, zodat een lichtblauwe hemel zichtbaar was met een bleek zonnetje, dat nog maar weinig warmte gaf.


  Toen ze naar Nantwich reden door het nog gedeeltelijk berijpte landschap, was Holly blij dat ze haar zwarte jasje had meegenomen om over haar wollen jurk te dragen.


  Terwijl ze naar het voorbijschietende landschap staarde, herinnerde ze zich hoe Drew naar haar had gekeken toe ze de trap af was gekomen; hij had een vreemde blik in zijn ogen gehad, die haar hart sneller had doen kloppen en haar onrustig had gemaakt.


  ‘We zullen nu snel in Nantwich zijn,’ zei Drew. ‘Je weet waarschijnlijk wel dat het deel “wich” uit de Romeinse tijd stamt en op het zout slaat dat ze hier wonnen.’


  ‘Ja, Nantwich, Middlewich en Northwich waren Romeinse zoutstadjes, geloof ik,’ antwoordde Holly.


  Het was jaren geleden dat ze het kleine plaatsje had bezocht, en toen ze aankwamen, was ze onder de indruk van de nieuwe winkels die Drews moeder aanwees toen ze, nadat ze elkaar op de afgesproken plek hadden ontmoet, een rondwandeling maakten.


  Nadat ze het centrum hadden bekeken, vond Drew dat het tijd werd om naar het restaurant te gaan waar ze wilden lunchen.


  Terwijl ze naar de auto’s terugliepen, realiseerde Holly zich dat Nantwich een uitstekende plaats zou zijn om haar nieuwe zaak op te zetten. De ambiance was precies wat ze wilde, en de nabijheid van Rookery Hall, met zijn deftige clientèle, plus de nieuwe, aantrekkelijke winkels, maakten het dorp een perfecte vestigingsplaats.


  Als Drews stiefvader gelijk had met zijn opmerking dat de prijzen hier nog heel redelijk waren, was er een grote kans dat dit de ideale plek was om een nieuwe zaak te beginnen. En waar wilde ze zelf gaan wonen? Daar moest ze ook nog wat op vinden. Misschien kon ze een pand met meerdere verdiepingen vinden, zodat ze boven een woning met een showroom kon combineren, voor klanten die werkelijk geïnteresseerd waren.


  Ze was zo verdiept in al deze hoogst belangrijke zaken, dat ze niet in de gaten had dat ze al bij de auto waren aangekomen en pas opkeek toen Drew droog opmerkte: ‘Kom terug, Holly, we zijn er al.’


  Ze glimlachte verontschuldigend, zich herinnerend hoe geïrriteerd Howard altijd was geweest wanneer ze veel enthousiasme voor haar werk aan de dag legde. In Drews ogen was echter totaal geen irritatie te lezen, slechts geamuseerdheid.


  ‘Het spijt me, ik had me niet gerealiseerd dat Nantwich zo veranderd was, en ik liet me een beetje meeslepen door mijn plannen.’


  ‘Denk je dan dat dit plaatsje mogelijkheden voor je biedt?’


  ‘Ja, vooral als de prijzen niet te hoog zijn.’ Ze beet op haar onderlip. ‘Het liefst zou ik zelf een pand kopen… als mijn inbreng in de zaak. Ik weet alleen niet of ik daar wel draagkrachtig genoeg voor ben.’


  ‘Ik denk dat James je daar wel in kan adviseren. Hij weet alles van leningen, hypotheken en dergelijke zaken af.’


  Rookery Hall was niet ver weg. Holly, die het restaurant nog nooit bezocht of gezien had, was sprakeloos van bewondering toen ze op het monumentale pand af reden.


  Gelegen temidden van grote tuinen, en door het enthousiaste werk van zijn tegenwoordige eigenaars herschapen tot een droom in steen, had deze deftige eetgelegenheid de naam verworven een sierlijke en comfortabele plaats te zijn voor chique diners en lunches.


  Ze werden welkom geheten door de maître d’hotel en naar een tafel geleid waar ze een prachtig uitzicht hadden over de tuinen. De menukaarten werden overhandigd, en Holly’s ogen werden groot van schrik toen ze de hare bestudeerde. De prijzen waren naar haar idee exorbitant hoog.


  De zeer elegant ingerichte eetzaal was praktisch vol, met voornamelijk families: ouders en grootouders met keurig geklede kinderen, die duidelijk de waarschuwing hadden gekregen zich netjes te gedragen, dacht Holly. Ze glimlachte vriendelijk toen ze de ogen van een klein, blond ventje in een zwart fluwelen pakje met witte boord en manchetten op haar gericht zag.


  Een kelner verscheen om de bestelling op te nemen. Drews moeder leunde voorover om Holly een complimentje over haar jurk te maken, en terwijl ze dat deed, kreeg een viertal mensen een tafel niet ver van die van hen toegewezen.


  Uit haar ooghoeken ving Holly een glimp op van Howards bekende gelaatstrekken. Ze werd overweldigd door jaloezie. Het plezier in de dag werd pas echt vergald toen Rosamund zich van haar ouders en verloofde afscheidde om naar hun tafel te komen. Ze glimlachte heel lief naar Drews moeder en stiefvader terwijl ze met haar rug naar Holly ging staan, zodat die totaal werd buitengesloten.


  De jaloezie sneed in haar als een mes. Toen ze zag dat Rosamund haar arm uitstak en Drew aanraakte, had ze de grootste moeite het meisje niet weg te duwen. Rosamund had het recht niet Drew aan te raken; ze was met Howard verloofd… Ze moest bij hém zijn, niet hier, flirtend met Drew en sprekend op die lage, sensuele toon die haar deed knarsetanden.


  Rosamund sprak over de verjaardag van de gravin en vroeg Drew of hij ook ging. Het was mogelijk dat ze zonder partner zou moeten gaan, want Howard was dan op zakenreis. In feite vroeg ze hondsbrutaal aan Drew of hij haar wilde begeleiden, realiseerde Holly zich woest.


  Sommige vrouwen waren zo, wist ze. Ze konden hun vroegere minnaars niet loslaten, ook al waren die allang vervangen door een ander. Het was Holly duidelijk dat Rosamund het heerlijk vond om met Drew te flirten, en dat had niets met Howard te maken, zag ze, want die was diep in een gesprek met haar vader gewikkeld; hij had duidelijk niet in de gaten wat zijn verloofde aan het doen was. Waarom keek hij niet op? Waarom haalde hij haar niet terug naar haar eigen tafel, waar ze thuishoorde? Waarom stuurde Drew haar niet weg, vroeg ze zich wanhopig af, waarbij ze totaal vergat wat ze oorspronkelijke met elkaar afgesproken hadden over hun ex-verloofden.


  Pas toen de kelner met de eerste gang arriveerde, ging Rosamund met tegenzin weg, maar niet voordat ze poeslief tegen Drew had gezegd: ‘Laten we na het eten met ons allen gezellig samen koffie drinken. Mama zei laatst nog dat het zo lang geleden is dat ze je heeft gezien, en daar ben ik het helemaal mee eens.’


  Holly kon er niet meer tegen. Zonder een moment aan de mogelijke gevolgen te denken, legde ze haar hand op Drews arm, zich slechts vaag bewust van het feit dat die hand verraderlijk beefde en dat Drew haar bevreemd aankeek, en zei ze: ‘Drew, lieveling, je had me beloofd dat je me de tuinen zou laten zien.’


  Rosamund keek haar giftig aan, en ze hield haar adem in. Haar huid, die eerst bleek was geweest, werd nu lichtrood van de blos die op kwam zetten nu ze zich realiseerde dat iedereen naar haar keek en dat hetgeen ze had gezegd absoluut niet paste in de plannen die zij en Drew hadden gemaakt.


  Rosamund was jaloers. Ze zou tevreden moeten zijn en Drew moeten feliciteren met het succes dat ze hadden behaald, maar ze voelde slechts verdriet en de behoefte Rosamund te doen verdwijnen, liefst voorgoed.


  ‘Het spijt me, Rosamund, ik heb Holly inderdaad beloofd dat ik haar de tuinen zou laten zien na de lunch; misschien een andere keer.’


  Verslagen droop Rosamund af; ze wierp Holly echter eerst nog een hatelijke blik toe.


  Holly boog haar hoofd een beetje om haar gloeiende blos te verhullen en was Drews moeder dankbaar voor haar tact toen deze kalm zei: ‘Deze soep is gewoonweg heerlijk, vinden jullie ook niet? Eet er ook wat van, Drew, voordat hij koud wordt.’


  Ondanks de kalmerende aanwezigheid van Drews moeder en de zakelijke gesprekken met zijn stiefvader, die de voors en tegens van zakendoen in Nantwich besprak, slaagde ze er niet in om haar innerlijke rust te hervinden. Haar plezier in deze dag was volkomen bedorven doordat ze wist dat Rosamund vlak achter haar zat.


  Gelukkig kon ze haar niet zien, Drew echter wel, en ze vroeg zich voortdurend af hoe vaak het Rosamund lukte oogcontact met hem te hebben en hoezeer Drew wenste dat hij aan de andere tafel zat. Niet dat hij daar iets van liet merken, daar was hij te aardig en te beleefd voor. Hij moest die gevoelens echter wel koesteren. Rosamund was de vrouw van wie hij hield. Hij zou er stellig naar verlangen bij haar te zijn. Ongetwijfeld zou hij haar en haar tussenkomst vervloeken.


  Rosamund was jaloers, en hun relatie stond haar niet aan. Zou die jaloezie echter sterk genoeg zijn om haar de verloving met Howard te doen verbreken? Dat was wat Drew wilde. Hij was niet iemand die graag tweede viool speelde, hoeveel hij ook van Rosamund hield.


  Deze en andere akelige gedachten hielden Holly de hele tijd bezig terwijl ze de indruk trachtte te wekken dat ze van de maaltijd genoot. Om haar heen waren mensen aan het praten en eten, maar ze voelde zich alsof ze heel alleen in een poel van ellende verzeild was geraakt waaruit ze niet kon ontsnappen.


  Drew probeerde enkele keren een gesprek met haar te beginnen, maar ze antwoordde steeds kortaf omdat ze ervan overtuigd was dat hij razend op haar was.


  De dag die zo goed was begonnen, leek op een ramp uit te lopen, en toen ze door de hoge ramen naar buiten keek, kon ze nauwelijks geloven dat de zon scheen; haar gedachten waren immers zo mistroostig.


  Het hoofdgerecht raakte ze nauwelijks aan; haar maag was volkomen in de war van de zenuwen. Toen ze zag dat Drew oplettend naar haar keek, legde ze trillend haar mes en vork neer. Ze had openlijke ruzies en stille conflicten altijd gehaat, en als kind was het al genoeg geweest dat er iemand boos op haar was om haar lichamelijk onwel te laten voelen.


  Ze had gedacht dat ze daar overheen was gegroeid; haar maag was nu echter weer totaal van streek, en ze wenste overal te zijn, behalve in dit restaurant, badend in ellende terwijl iedereen om haar heen zich uitstekend vermaakte.


  ‘Holly.’


  Het geluid van Drews zachte stem deed haar verstrakken.


  ‘Holly, je ziet zo bleek. Is er iets aan de hand?’


  Hij klonk zo aardig en bezorgd, dat ze bijna in tranen uitbarstte. Hij moest toch weten wat eraan scheelde. Wat voelde ze zich akelig en schuldig tegenover hem!


  Ze keek op en zag dat behalve Drew ook zijn moeder en zijn stiefvader bezorgd naar haar keken. Ze bedierf hun lunch, ze beantwoordde hun gastvrijheid met een onplezierige houding en zorgde ervoor dat iedereen zich ongemakkelijk voelde. Ze haalde diep adem, forceerde een glimlach en zei: ‘Nee… Nee hoor, helemaal niet. Ik denk alleen dat mijn ogen groter waren dan mijn maag.’ Ze wilde vooral elke schijn van zelfmedelijden vermijden en zei zo vrolijk mogelijk tegen Drews moeder: ‘Nantwich heeft een heel goede indruk gemaakt. Ik denk dat het een ideale plaats is om mijn zaak te beginnen. Ik ben heel benieuwd wat Jan ervan vindt.’


  ‘Ik zou het erg prettig vinden als je me van advies wilde dienen bij het inrichten van onze logeerkamers,’ zei Louise tot haar verbazing. ‘Al sinds we zijn verhuisd heb ik er iets aan willen doen, maar tot dusver is er nog niets van gekomen. Nu hebben we een brief van Lucy gekregen waarin ze schrijft dat ze met de kerst naar huis wil komen en waarschijnlijk een vriend meebrengt.’


  ‘Een vriend?’ vroeg Drew.


  ‘Ja, een jongeman die ze blijkbaar al een tijdje kent,’ antwoordde zijn moeder toen hij begon te grinniken. ‘Natuurlijk wil ik niet dat ze zich voor ons en ons huis moet schamen.’


  ‘Ach kom,’ zei Drew plagend. ‘Dat is gewoon een excuus, dat weet je best.’


  Zijn moeder bloosde licht.


  ‘In ieder geval moeten die kamers een keer opgeknapt worden,’ zei ze defensief. ‘Bovendien wilde ik Holly vragen of ze niet iets speciaals voor de badkamer zou weten.’ Ze trok een ontmoedigd gezicht tegen Holly en zei: ‘Het enige goede eraan is dat het sanitair wit is, de rest is vreselijk saai, en de slaapkamers ook. Ik heb verschillende ideeën waarover ik graag eens met je wil praten. Eigenlijk was ik van plan om volgende week even langs te komen op de boerderij, als het gelegen komt tenminste.’


  Holly greep deze gelegenheid om Rosamund uit haar gedachten te bannen en haar eerdere gedrag goed te maken, onmiddellijk aan. Ze verzekerde Drews moeder dat ze elke dag van de week welkom was.


  ‘Dan krijgt u ook een goed idee van wat ik met de keuken van Drew van plan ben.’


  ‘Wacht eens even,’ protesteerde Drew, ondeugend naar zijn moeder kijkend. ‘Ik kan je niet zomaar Holly van haar werk laten afhouden… Trouwens, ik was van plan haar te vragen of ze míjn badkamers wilde doen nu ze er toch is. Je zult dus je beurt moeten afwachten, ma,’ zei hij met een brede grijns.


  Holly’s mond viel open. ‘Je hebt me helemaal niets verteld over je badkamers,’ zei ze verbaasd.


  ‘Nee. Ik eh… wachtte eigenlijk het juiste tijdstip af,’ zei hij glimlachend. ‘Ik wilde mijn bestelling nog net plaatsen voordat je je zaak in Nantwich opent en te duur voor me wordt.’


  ‘Ik ben nog niet klaar met de keuken,’ hielp ze hem herinneren. ‘Misschien wil je niet eens meer dat ik je badkamers doe wanneer je het eindresultaat ziet.’


  Tot haar verbazing strekte hij zijn hand uit en raakte hij zacht haar gezicht aan, waarbij hij haar kin even in zijn warme handpalm nam.


  ‘Zo ken ik je weer,’ zei hij zacht. ‘Altijd vol twijfel over je kunnen.’


  Haar huid brandde onder zijn aanraking, en een adertje begon heftig te kloppen. Haar ogen werden vochtig en donker; haar lichaam beefde van een diep verlangen dat ze niet onder controle kon houden.


  Ze was zich totaal niet bewust van de blik van verstandhouding die Drews moeder met haar echtgenoot wisselde en van de plotselinge spanning in Drews lichaam toen hij haar reactie voelde. Ze zag alleen dat zijn ogen donker begonnen te gloeien terwijl hij naar haar keek en dat langzaam een zeer mannelijke glimlach hun topazen diepten verwarmde. De lichte streling van zijn palm tegen haar gevoelige huid deed haar lichaam tintelen, en ze vergat haar hele omgeving; haar aandacht was uitsluitend nog op hem gericht.


  ‘Drew, als jij en Holly genoeg gegeten hebben, waarom laat je haar de tuinen niet zien?’ suggereerde zijn moeder.


  Ze keken allebei op alsof ze verbaasd waren haar aan hun tafel aan te treffen.


  ‘Drew heeft nog geen koffie gehad,’ bracht Holly uit. Ze was plotseling een beetje bang om met hem alleen te zijn.


  ‘Dat vindt hij vast niet erg,’ merkte zijn moeder op. De ironie ging aan hen verloren.


  ‘Ja. Kom mee,’ zei Drew terwijl hij opstond en haar meetrok. ‘Als we buiten zijn, zal ik je proberen over te halen om je magische kunsten op mijn badkamers uit te proberen in plaats van op die van mijn moeder.’


  ‘Wil je echt dat ik je badkamers decoreer?’ vroeg Holly ademloos terwijl ze naar buiten liepen.


  ‘Ja, maar nog liever wil ik je kussen,’ zei Drew op een vreemde, emotionele manier, waardoor ze hem verward aanstaarde. Hij maakte van haar verwarring gebruik om haar in de beschutting van een rij coniferen te trekken.


  ‘Drew!’ riep ze onzeker. Hij had haar echter al in zijn armen en trok haar tegen zijn warme lichaam aan. Zijn handen streelden haar; zijn mond raakte voorzichtig de hare. Toen zijn kussen vuriger werden, gaf ze zich gewonnen en kroop ze dicht tegen hem aan, zijn liefkozingen met oneindige intensiteit beantwoordend.


  Pas toen ze haar ogen opende, merkte ze dat ze in het volle zicht van de eetzaal stonden. Blozend probeerde ze hem dat duidelijk te maken. Hij bleef haar echter kussen, kleine hete kusje die haar hals en wangen deden tintelen en haar zo zwak maakten dat ze zich aan hem moest vasthouden om niet te vallen.


  ‘Drew, nee,’ mompelde ze toen hij haar gezicht wilde draaien om haar weer op haar mond te kunnen kussen. ‘Iedereen kan ons zien.’


  Het lukte haar nauwelijks om dit uit te spreken voor zijn lippen weer op die van haar belandden. Ze was eerder teleurgesteld dan opgelucht toen hij ophield en zijn hoofd oplichtte.


  ‘Het spijt me,’ zei hij schor. ‘Het was een te mooie kans om voorbij te laten gaan.’


  Ineens besefte ze dat hij haar met opzet daar had gekust, omdat hij wist dat iedereen hen zou zien… Hij had gewild dat iedereen hen zou zien.


  Er was geen reden om dit als verraad te beschouwen, zei ze streng tegen zichzelf. In Drews ogen was dit alleen een manier om het doel te bereiken dat ze zich hadden gesteld, namelijk Rosamund en Howard jaloers maken, en dat was, wat Rosamund betrof, die dag weer uitstekend gelukt.


  Hij had haar niet gekust omdat hij haar begeerde; al zijn passie en liefkozingen waren óf goed door hem gespeeld, óf een product van haar eigen fantasie. Het was niet de schuld van Drew dat ze zich zo gekwetst, zo bedrogen voelde. Hij had niet onaardig tegen haar willen zijn; hij had alleen geen idee hoeveel ze om hem gaf en hoe ver ze van het pad af was gedwaald dat ze oorspronkelijk samen hadden uitgestippeld.


  Nee, hij had er geen schuld aan dat ze zich diep ongelukkig voelde. Het was haar eigen schuld. Ze wist al enige tijd wat ze voor hem voelde. Ze slikte en huiverde even. Onmiddellijk merkte Drew dit op.


  ‘Je hebt het koud. Ik had er rekening mee moeten houden dat de wind erg kil is. Wil je dat ik je jasje voor je ga halen?’


  Plotseling verlangde ze er vreselijk naar om alleen te zijn, weg van zijn verwarrende aanwezigheid. Ze knikte, zich nauwelijks bewust van de bezorgde blik die hij haar toewierp. Had Rosamund spijt, of was ze alleen nijdig omdat ze Drew beschouwde als haar exclusieve bezit en stoorde ze zich aan het idee dat hij aandacht aan iemand anders schonk? Zou haar woede sterk genoeg zijn om met Howard te breken of…


  Ze is niet goed genoeg voor Drew, riep een stem in haar binnenste. Ze zal geen goede vrouw voor hem zijn. Ze zal niet zoveel van hem houden als ik.


  Ze raakte nu nog meer gespannen. Wat haalde ze zich allemaal in haar hoofd? Was ze echt dwaas genoeg om te geloven, zelfs al was het slechts in het diepst van haar hart, dat ze Drews vrouw zou kunnen worden?


  ‘Als je langs dat pad loopt, kom je bij een prachtige en beschutte visvijver. Daar kom ik zo ook naar toe, is dat goed?’


  Ze knikte weer. Ze hoorde Drews woorden nauwelijks, zo werd ze door innerlijke pijn gekweld.


  Hoe ironisch was het dat de oorzaak van al haar misère haar ingebeelde liefde voor Howard was. Terugblikken op zichzelf als het meisje dat dacht dat ze van hem hield, was als in een lange bochtige tunnel kijken, en de persoon aan de andere kant ervan was haar slechts vaag bekend; ze kon slechts verwonderd zijn over haar naïviteit en onwetendheid.


  Ze had niet de flauwste notie gehad van wat liefde eigenlijk inhield, of wat pijn betekende. Nu wist ze dat wel.


  Drew bleef vrij lang weg. Ze liep het pad een stukje terug en stopte geschrokken toen ze Drew aan het eind zag staan praten met Rosamund en Howard. Rosamund was aan het woord en glimlachte voortdurend tegen Drew, terwijl Howard er een beetje bijhing. Wat zei ze toch tegen hem? Wat maakte het eigenlijk uit, Drew hield van haar, dus wat ze ook zei, het zou niets aan haar eigen lot veranderen. Liefde was niet iets rationeels, dat wist ze maar al te goed uit eigen ervaring.


  Drew kreeg haar in de gaten. Ze zag dat hij het gesprek beëindigde en met lange passen op haar af kwam.


  Haar hart sprong op van vreugde. Ze wilde naar hem toe rennen, zich in zijn armen werpen. Zelfs zijn excuses voor het feit dat hij zo lang weggebleven was, klonken haar als muziek in de oren, alsof hij zich werkelijk zorgen had gemaakt dat ze het koud zou hebben. Hij zweeg echter over wat Rosamund had gezegd. Ze probeerde zich voor te houden dat dit haar niet aanging. Na een paar minuten kon ze zich echter niet meer bedwingen en vroeg ze met een klein stemmetje: ‘Wat wilde Rosamund eigenlijk?’


  Ze durfde hem niet aan te kijken, dus deed ze alsof ze het uitzicht bewonderde. Een frisse wind stak op uit het niets en deed haar haren in haar gezicht waaien. Ze wilde ze wegstrijken, maar Drew was haar voor. Zijn warme vingers gleden over haar koele huid.


  ‘Het spijt me,’ zei ze triest. ‘Ik had het niet moeten vragen. Ons plan schijnt eindelijk resultaat te hebben.’


  Om haar misère compleet te maken, had Drew slechts enthousiast hoeven instemmen; in plaats daarvan zei hij echter: ‘Je had erbij moeten komen, zodat Neston kon zien wat hij mist.’


  Holly lachte vreugdeloos.


  ‘Hij keek naar je,’ zei Drew kortaf. Het verbaasde haar dat hij dat had opgemerkt, en om de een of andere reden klonk zijn stem boos. Hij zou daar toch tevreden over moeten zijn?


  ‘Kom,’ zei hij vriendelijker. ‘Het wordt koud. Laten we naar binnen gaan.’


  ‘Gaan we nog terug naar Nantwich?’ vroeg Drews moeder, toen ze zich weer bij hen gevoegd hadden. ‘Of hebben jullie genoeg gezien?’


  ‘We gaan direct naar huis,’ antwoordde Drew. Ze schrok een beetje van zijn vastbeslotenheid. ‘Holly is door mijn toedoen helemaal verkleumd. Ik was vergeten dat ze door het leven in de stad niet meer gewend is aan de gure winden van deze streek.’


  ‘Ja, je ziet er inderdaad verkleumd uit,’ zei Drews moeder terwijl ze haar eens goed opnam.


  ‘Nee hoor, niet echt,’ protesteerde Holly. ‘Ik voel me prima.’ Niemand scheen echter naar haar te luisteren.


  Toen ze de eetzaal verlieten, legde Drew een arm om haar heen, en buiten gekomen trok hij haar tegen zijn warme lichaam aan. Ze voelde zich zo veilig als een vogeltje in een nestkastje, terwijl Drew en zijn moeder nog even over de komst van zijn zuster spraken.


  ‘Ik weet niet wanneer jullie willen trouwen,’ zei Louise terloops. ‘Het zou wel leuk zijn als jullie iets konden regelen terwijl Lucy in Engeland is… Ze blijft een maand of twee.’


  Trouwen! Holly’s hart sprong op als een forel in een beek; haar pols begon onstuimig te kloppen en ze hoorde Drew zeggen: ‘Het hangt ervan af of Holly’s ouders zo snel kunnen overkomen.’


  ‘Natuurlijk, ik vind een winterbruid alleen zo romantisch, Holly…’


  Ze zuchtte even. Holly voelde een sterke aandrang om haar de waarheid te vertellen en zou dat misschien ook gedaan hebben als ze niet tegengehouden was door de stevige druk van Drews vingers op de hare, alsof hij wist wat ze wilde doen.


  ‘Mooi, dan zien we jullie op het verjaardagsfeestje van de gravin volgende week; ik bel jullie nog wel wanneer ik precies langskom,’ zei Drews moeder toen ze over de parkeerplaats liepen.


  Holly wachtte tot ze veilig in de Range Rover zaten voordat ze zenuwachtig zei: ‘Drew, je moeder denkt dat we gaan trouwen. Ik –’


  ‘Dat weet ik,’ viel hij haar in de rede.


  ‘Ik vind het vreselijk om haar op deze manier te misleiden,’ zei ze ongelukkig. ‘Denk je eens in hoe ze zich zal voelen als ze achter de waarheid komt.


  ‘Dat je zielsveel van een ander houdt? Je zou natuurlijk gewoon van gedachten kunnen veranderen en met mij kunnen trouwen,’ sprak hij alsof het de gewoonste zaak van de wereld was.


  Een seconde lang juichte haar hart. Toen zag ze Howard, Rosamund en haar ouders over het parkeerterrein lopen, en weer geheel ontmoedigd zei ze: ‘Dat is niet leuk, Drew.’


  Hij startte de motor met iets minder zorg dan gewoonlijk, want er kraakte duidelijk iets onder de motorkap.


  ‘Dat was ook niet de bedoeling,’ reageerde hij kortaf, en weer kreeg ze het gevoel dat ze hem kwaad had gemaakt, of was de aanblik van Howard en Rosamund daar de oorzaak van?


  


  Tegen de tijd dat ze bij de boerderij arriveerden, was de zon ondergegaan. Het was bewolkt en de wind was bijtend koud.


  ‘Als de temperatuur blijft zakken, zouden we wel eens sneeuw kunnen krijgen,’ zei Drew laconiek toen hij de motor uitzette.


  ‘Het is toch pas half november,’ merkte Holly op.


  ‘Het is al eerder voorgekomen, weet je niet meer? Toen je in de hoogste klas zat, sneeuwde het in november.’


  Nu hij het zei, herinnerde ze zich dat dat inderdaad zo was geweest. Vreemd eigenlijk dat hij dat nog zo goed wist en zijzelf niet meer.


  ‘De schoolbus reed niet, en ik gaf jou en Rosamund een lift naar school in de Land Rover.’


  O, nu wist ze waarom!


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Drew had gelijk wat de sneeuw betrof. De eerste vlokken vielen drie dagen later, vlak na het bezoek van Drews moeder.


  Holly was goed opgeschoten met het decoreren van de keukenkasten. Ze had de buitenzijden van de kasten zacht gevlamd in geel over crème. Nu was ze de middenpanelen pijnlijk nauwkeurig aan het marmeren. Later zou ze de motieven aanbrengen.


  Drews moeder was zeer onder de indruk geweest, vooral over de keurige afwerking, en ze had erop gestaan dat Holly ook haar logeerkamers zou komen doen.


  ‘De slaapkamer heeft ingebouwde kasten, misschien zou je die op een of andere manier kunnen laten aansluiten bij de decoratie van de badkamer, Holly. Ik hou zelf erg van blauw gecombineerd met geel. Ik heb ook al een bepaalde gordijnstof in gedachten.’


  Ze beschreef de stof, die Holly bleek te kennen. Het zou niet al te moeilijk zijn daar een passende decoratie bij te verzinnen.


  Het was een erg prettig bezoek; tot Drews moeder bij het weggaan opmerkte: ‘Ik ben zo blij dat jullie elkaar gevonden hebben. Ik hou er erg van om veel familie om me heen te hebben met Kerstmis; meestal laat Drew iedereen naar de boerderij komen, omdat ik eenvoudigweg niet genoeg ruimte in mijn huis heb. Ik zal erop toezien dat iedereen komt dit jaar, zodat ze allemaal kennis met je kunnen maken. Ik denk dat Drew je binnenkort wel een verlovingsring zal geven, en ik wil dat met iets leuks vieren.’


  Wat ze bedoelde, was in feite dat ze een verlovingsfeestje wilde organiseren, begreep Holly, en nu zat ze in de keuken na te denken over hoe ze dit aan Drew moest vertellen. Buiten vielen de sneeuwvlokken steeds dichter uit de loodgrijze lucht.


  Er klonk gerucht bij de deur, en ze deed hem open om de grote rode kater binnen te laten. Hij hoorde in de stal te slapen en had dat ook altijd gedaan voordat hij zich aan Holly had gehecht.


  De kat kwam statig binnen en legde trots een dikke muis aan haar voeten. Holly onderdrukte een gilletje. Gelukkig bleek het arme beestje al dood te zijn. De kat, zich duidelijk niet bewust van haar gevoelens, gaf kopjes tegen haar been en wilde geprezen worden om deze vangst. Holly aaide het dier over zijn kop en vroeg zich af hoe ze het roofzuchtige monster kon verleiden zijn prooi weer mee naar buiten te nemen.


  Drew kwam binnen terwijl ze daar zo stond; zijn wenkbrauwen gingen omhoog toen hij de muis zag.


  ‘Je bent vereerd,’ merkte hij droog op.


  ‘Werkelijk?’ reageerde Holly zachtjes. Met onvaste stem voegde ze eraan toe: ‘Drew, hoe zorg ik ervoor dat de kat die muis weer mee naar buiten neemt?’


  ‘Dat kan niet. Tenminste, niet zonder hem te beledigen. Vertel hem dat hij geweldig is een geef hem wat melk. Met een beetje geluk is hij daardoor afgeleid en kan ik het diertje weggooien.’


  Het plan werkte. Terwijl de kat zijn welverdiende melk dronk, verwijderde Drew de muis. Hij kwam terug de keuken in en ging zijn handen wassen. Ondertussen keek hij bezorgd naar haar bleke gezichtje.


  ‘Je bent toch niet bang voor muizen, hoop ik?’ vroeg hij plotseling.


  Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, ik raakte alleen een beetje overstuur door dat dode beestje. Stom hè?’


  ‘Arme, zachtmoedige Holly,’ zei hij plagend.


  ‘Sneeuwt het nog?’ vroeg ze om van onderwerp te veranderen.


  ‘Ja, en dat zal het voorlopig wel blijven doen ook. Ik neem aan dat mijn moeder is gekomen zoals afgesproken?’


  ‘Ja. O, Drew… iets vervelends… Ze vertelde dat ze een soort feestje met de kerst voor ons wil geven. Ze verwacht namelijk dat we ons gaan verloven.’


  Hij had haar aangekeken terwijl ze sprak, nu echter wendde hij zijn gezicht een beetje af en vroeg met een ietwat verdraaide stem: ‘Wat heb je tegen haar gezegd?’


  ‘Niets. Wat had ik kunnen zeggen? Ik vind het zo rot om haar te misleiden.’


  ‘Hm… misschien is het niet eens zo een gek idee, weet je, dat verloven,’ zei hij weifelend alsof hij haar laatste woorden niet had gehoord. ‘Het zou net het duwtje kunnen zijn dat onze ex-partners nog nodig hebben.’


  ‘Drew, nee!’ riep Holly ontzet uit. Al het bloed was uit haar gezicht getrokken. Hoe kon ze hem vertellen dat ze het idee zogenaamd met hem verloofd te zijn absoluut niet zou kunnen verdragen? Dat ze zichzelf niet meer zou kunnen vertrouwen; dat ze geen afstand meer van die verzonnen wereld zou kunnen doen? ‘Nee.’


  Om de een of andere reden zag hij er ineens moe uit. Holly vermoedde dat hij in feite net zo weinig voor een verloving voelde als zij.


  ‘Dat zou toch niet kunnen?’ zei ze schor. ‘Ik bedoel, we zouden het niet menen. Ik zou me zo schuldig voelen.’


  ‘Echt waar? Ik dacht dat alles geoorloofd was in de liefde,’ zei hij terloops.


  Ooit had ze er net zo over gedacht. Toen was ze echter een naïef, onervaren meisje geweest, zonder idee van wat liefde eigenlijk inhoudt.


  ‘Mijn familie zal geschokt zijn,’ zei hij. ‘Per slot van rekening zijn het geen moderne stadsmensen, en je woont hier bij mij. Ik zal ze moeten vertellen dat je me aan een oud gebruik houdt en dat je niet met me trouwt totdat ik heb bewezen dat ik je een kind kan geven.’


  Holly bloosde bij deze achteloze verwijzing naar een oude traditie, die inhield dat een paar niet trouwde totdat de bruid had bewezen dat ze haar bruidegom van een zoon kon voorzien.


  Dat was belangrijk geweest in een tijd dat vruchtbaarheid nog een van de voornaamste eisen was die aan een vrouw werden gesteld, doch het was geen gêne die haar lichaam deed tintelen en haar hart harder liet kloppen.


  


  Holly had die nacht een nare droom. Ze droomde dat ze met Drew stond te praten toen er plotseling een grote groep mensen tussen hen opdook en hen scheidde. Hoe hard ze ook worstelde, ze kon niet door de massa lichamen heen dringen om hem te bereiken.


  Telkens weer riep ze zijn naam, elke keer luider; haar snikken deden haar borst schokken en haar keel deed pijn.


  Ze ontwaakte zeer abrupt; ze lag te rillen onder de dekens. Haar keel leek wel dichtgesnoerd. Ze vroeg zich af of ze echt gehuild had of dat ze het slechts gedroomd had. In ieder geval was de angst dat ze Drew voorgoed verloren had, reëel.


  Drew. Ze had hem meer dan de helft van haar leven gekend. Ze had hem gemogen en tegelijkertijd afgedaan als saai en oninteressant, met het gebrek aan diepgang en inzicht dat een kind nu eenmaal eigen is. Ze had hem in haar dwaasheid zelfs even geminacht en het niet vreemd gevonden dat Rosamund Howard verkoos.


  Nu was Howard een flauwe schaduw geworden, die naast Drew zó weinig betekende, dat ze zich verbaasde dat ze ooit had geloofd dat ze verliefd op hem was.


  Nog steeds had ze het koud. Ze besloot naar beneden te gaan om een kop warme thee te zetten. De trap kraakte onder haar voeten. In de keuken brandde zacht de kachel. Ze zette water op en wachtte tot het kookte. In het halfduister gooide ze de theepot van het aanrecht zodat die in duizend stukken op de vloer uiteenspatte. Toen ze de scherven wilde oprapen, boorde een scherp stukje zich in haar vinger; ze zoog het bloed op.


  ‘Holly. Wat is er aan de hand?’


  Ze staarde in het slaperige gezicht van Drew. Zijn haar zat door de war, en zijn kamerjas hing slordig om zijn naakte lijf.


  Zijn aanblik deed haar reageren als een verschrikt kind. ‘Het… Het spijt me, ik heb de theepot gebroken.’ Tot haar grote schrik begon ze te huilen.


  Plotseling lag ze in Drews armen. Zijn zachte ochtendjas smoorde haar snikken. Hij tilde haar op en droeg haar ondanks haar zwakke protesten naar boven. Het was ijskoud op haar kamer.


  ‘Ik had het raam even opengedaan en kon het niet meer dicht krijgen,’ zei Holly bibberend.


  ‘Het is te koud voor je om hier te slapen. Je kunt in mijn kamer slapen, dan slaap ik hier wel.’


  ‘Drew, nee!’ Het was echter zinloos te protesteren. Hij was al halverwege, duwde met zijn schouder de deur open en legde haar in zijn grote en heerlijk warme bed.


  ‘Is dat beter?’ vroeg hij met een vreemd dikke stem. Hij zat op de rand van het bed en streek even met zijn hand door haar haren.


  Ze keek hem aan, en de hele wereld leek te veranderen toen ze de uitdrukking op zijn gezicht zag.


  Verlangen… passie… begeerte… het was allemaal te lezen van zijn gelaat, waarvan de donker geworden huid strak gespannen stond. In één hartslag was hij van een beschermer een minnaar geworden.


  Ze wilde iets afwerends zeggen, hoewel haar gepijnigde hart zijn recht opeiste.


  ‘Drew, dit kan niet,’ protesteerde ze. ‘We kunnen onze… onze gevoelens voor Howard en Rosamund niet op elkaar botvieren.’


  Ze kon niet net doen of ze niet wist wat hij van plan was.


  ‘Betekent dat dat je niet naar me verlangt?’ vroeg hij hees.


  Niet naar hem verlangen? Hij kon de waarheid gemakkelijk genoeg in haar ogen lezen. Ze hoorde hem tevreden grommen.


  ‘Holly, het is zo heerlijk om je in mijn armen te hebben. Wil je dat ik de liefde met je bedrijf?’


  ‘Drew, ik ben Rosamund niet,’ hielp ze hem herinneren. ‘Ik ben ook niet ervaren.’ Ze bloosde. ‘Dit is de eerste keer… Howard…’


  ‘Vergeet Howard,’ zei hij kortaf. ‘Ik zal doen wat hij heeft nagelaten.’


  ‘Net als in de boekjes?’ vroeg Holly zo luchtig mogelijk.


  ‘Beter,’ beloofde Drew haar. ‘Veel, veel beter. Laat het me je bewijzen.’


  Het was niet juist. Hij hield niet van haar, dat wist ze. Zij hield echter wel van hem, en haar lichaam wachtte op hem. Het leek onvermijdelijk; het was alsof ze haar hele leven hierop had gewacht.


  Op dit punt gekomen, twijfelde ze niet meer. Ze wist alleen dat dit de juiste plaats, tijd én man was. Ze vertrouwde Drew volkomen. Misschien zou hij haar geen liefde geven, maar wel tederheid, respect…


  En wat zou zij hem geven, vroeg ze zich af toen hij teder haar wang beroerde. Al haar liefde, of slechts een kleine troost voor zijn gekwetste hart? Misschien een mooie herinnering, die hij altijd zou blijven koesteren.


  ‘Als ik iets doe wat je pijn doet of waardoor je je beledigd voelt, moet je het zeggen, Holly,’ fluisterde hij. ‘Ik verlang zo naar je, dat ik nauwelijks besef heb van de wereld om me heen.’ Hij zag haar ogen zich verschrikt openen. ‘Heb ik je bang gemaakt? Ik begin mezelf ook bang te maken.’ Hij nam haar hand en hield hem tegen zijn hart, dat hard en veel te snel sloeg. Zijn huid voelde warm en vochtig aan. Het gevoel van zijn borsthaar onder haar hand, joeg haar angst aan. Toch streelde ze hem tot haar eigen hartslag hetzelfde abnormale tempo aannam. Hij nam haar hoofd tussen zijn sterke handen en kuste haar tot ze er duizelig van werd.


  Langzaam en teder trok hij haar nachtpon uit. Plotseling voelde ze zijn naakte lichaam tegen het hare. Het was haar totaal ontgaan dat hij ook zichzelf van alle kledingstukken had ontdaan.


  ‘Ik verlang al zo lang naar je, Holly,’ verzuchtte hij. ‘Laat me je beminnen.’


  Instincten die ze nooit had gekend namen bezit van haar. Haar lichaam gehoorzaamde aan de wetten van de natuur, en ze gaf zich geheel aan Drew over.


  


  Later, toen ze inderdaad samen iets hadden meegemaakt wat veel mooier was dan in de boekjes beschreven stond, viel ze tegen hem aan in slaap, fysiek en emotioneel geheel voldaan, en bovendien beschermd door zijn sterke arm om haar heen.


  Terwijl ze in slaap viel, dacht ze even dat zijn zachte adem haar haren deed bewegen terwijl hij in haar oor fluisterde: ‘Ik hou van je, Holly. Ik hou van je.’


  Ze wist echter dat dit slechts verbeelding was, want diep in zijn hart hield hij immers van Rosamund en van niemand anders.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Langzaam werd Holly wakker, als iemand die opstijgt vanaf de bodem van een diepe oceaan en eindelijk de oppervlakte bereikt. Haar lichaam deed op een plezierige manier pijn en voelde totaal anders aan. Gedachten flitsten door haar slaperige geest: scherpe doornen die in haar drongen en die ze probeerde te negeren.


  Ze opende haar ogen, de wereld drong nog niet echt tot haar door. Haar huid was nog roze en warm, haar haren lagen zijdezacht op het kussen.


  Ze vroeg zich af waarom Drew op de rand van het bed zat en haar ernstig aankeek. Hij keek alsof hij over heel gewichtige zaken nadacht. Zijn gezicht stond somber en grimmig. Buiten scheen de zon op de besneeuwde daken van de bijgebouwen. Het waren echter niet de daken die ze gewoonlijk door haar raam zag.


  ‘Drew…’ begon ze onzeker, en toen, alsof iemand het deksel van een kist wierp, wist ze alles weer. Haar huid brandde, haar ogen vernauwden zich door wat ze zich herinnerde. Drew stak zijn hand naar haar uit, doch ze deinsde terug. Niet voor hem, voor zichzelf!


  ‘Holly,’ zei hij zacht. ‘We moeten met elkaar praten. Gisteravond –’


  ‘O, Drew, nee! Ik wil het niet… Ik weet hoe je je moet voelen,’ fluisterde ze terwijl ze zijn blik ontweek. ‘Ik had nooit moeten toelaten wat er gisteren is gebeurd.’


  ‘Ik begrijp het.’


  Hij trok zich in zichzelf terug, wat haar verwarde. Ze had gedacht dat hij het prettig zou vinden dat ze zo verstandig was. Ze stond op het punt hem te vertellen dat ze nergens spijt van had, maar ze voelde aan het bed dat hij opstond en wist dat hij van haar wegliep.


  ‘Je zult wel willen dat ik vertrek,’ zei ze schor. ‘Ik zal deze morgen nog mijn spullen pakken.’


  ‘Vertrekken?’ Hij beende terug naar het bed en keek haar fronsend aan toen ze haar gezicht naar hem toe draaide. Op zijn wangen brandden twee rode plekken. ‘O nee, Holly, dat zul je niet doen,’ zei hij emotieloos. ‘We hadden een overeenkomst, weet je nog?’


  Met het puntje van haar tong bevochtigde ze haar lippen. Ze wenste dat ze dat niet had gedaan toen ze de blik in zijn ogen zag. De herinnering aan wat ze die nacht beleefd had, deed haar maag samenkrimpen.


  Ze verlangde naar hem. Ze verlangde ernaar in zijn armen te liggen en door hem gekust en gestreeld te worden zoals hij de vorige avond had gedaan. Ze wilde zijn warme huid tegen de hare voelen, merken hoezeer hij opgewonden raakte van haar.


  Bijna in paniek, wendde ze opnieuw haar blik af. ‘Ik dacht dat je nu wel wilde dat ik wegging.’


  ‘Voor het geval dat ik opnieuw met je zou willen vrijen?’ vroeg hij bot.


  Met haar vrijen… Opnieuw verteerde het vuur haar lichaam. Ze dwong zichzelf hem niet aan te kijken want ze vermoedde dat haar ogen haar zouden verraden. Ze kon zijn toorn voelen en wist dat die gerechtvaardigd was. Zíj was degene geweest die het gewild had, zíj had hem gevraagd om door te gaan. Natuurlijk wist hij dat dat niet de reden was waarom ze weg wilde.


  ‘Als ik je beloof dat ik je niet meer zal aanraken, blijf je dan, Holly? In ieder geval tot na de verjaardag van de gravin?’


  Ze greep de kans om te blijven met beide handen aan, zelfs al wist ze dat haar redenen verwerpelijk waren.


  ‘Als je dat graag wilt…’


  ‘Of ik dat wil?’ riep hij woest uit. ‘Wat ik wil, Holly, is…’ Hij zag haar wit wegtrekken en sprak niet verder. ‘Ik zal je alleen laten, zodat je je rustig kunt aankleden. Ik zal het grootste deel van de dag weg zijn. Het is mogelijk dat we nog meer sneeuw krijgen, en ik zal wat moeten regelen voor de schapen.’


  Drew had een kleine kudde schapen, die een hoge kwaliteit wol gaven en op een wat minder vruchtbaar stuk land graasden. ‘Ik zal wel laat terug zijn, Holly. Ik vertrouw erop dat je woord houdt,’ zei hij zacht, en hij voegde er wrang aan toe: ‘Denk je eens in wat men wel niet van mij zal denken als ik twee vriendinnen in zo’n korte tijd weet te verspelen…’


  ‘Ik zal blijven,’ beloofde ze hem ernstig. Even had ze de indruk dat hij naar haar toe wilde komen om haar te kussen. Als dat zo was, weerstond hij de impuls, want in plaats daarvan liep hij naar de deur.


  Nadat hij weg was, stond ze op. Zij en Drew waren minnaars geweest! Haar huid gloeide bij de gedachte aan het genot van die nacht; de rode plekken op haar lichaam herinnerden haar aan de mate van Drews passie. Die passie had haar gegolden, niet Rosamund. Hij had háár gewild… háár gestreeld… met háár de liefde bedreven. Die zekerheid had ze voor altijd, al zou Drew nooit de hare worden.


  Het zou niet meevallen te doen alsof er niets was gebeurd. maar ze wist dat dat zou moeten. Ze mocht Drew niet belasten met haar liefde. Ze zou zich zo beschaafd gedragen als Rosamund in dezelfde situatie gedaan zou hebben. Ze moest accepteren wat er was gebeurd en zich erbij neerleggen dat het nooit meer zou gebeuren. Het zou moeilijk zijn, moeilijker dan ooit tevoren.


  Zuchtend liep ze naar beneden en maakt een ontbijt voor zichzelf klaar. Nadat ze de ontbijtboel had opgeruimd, ging ze aan het werk met haar sjablonen. Het werk vereiste concentratie en voorzichtigheid; het hielp haar om haar leven weer in een wat normaler perspectief te zien.


  Haar maag waarschuwde haar toen het tijd om te lunchen was. Ze stopte met haar werk om wat soep op te warmen, die ze de vorige dag had bereid. In Londen zou ze gewoon een blik hebben opengetrokken, maar hier op het platteland leek haar dat bijna een vergrijp. Haar moeder was een goede huisvrouw geweest en had Holly haar vaardigheden geleerd. Was het nog maar gisteren geweest dat Drew haar had verteld dat haar soep nog beter smaakte dan die van zijn eigen moeder?


  Zou ze zich ooit nog echt op haar gemak kunnen voelen bij Drew? Zou ze ooit in staat zijn om naar hem te kijken zonder zich de geur van zijn lichaam en de aanraking van zijn huid of de kracht van zijn passie te herinneren? Opnieuw vloeide er een golf van diep verlangen door haar heen. Blind staarde ze uit het raam naar buiten, waar verse sneeuwvlokken neerdwarrelden.


  Ze goot net de soep in een kom toen ze Drew het erf op zag rijden. Haar hart sprong op van vreugde. Nerveuze opwinding maakte zich van haar meester.


  Hij kwam binnen en klopte de sneeuwvlokken van zijn jas.


  ‘Ik dacht dat je de hele dag weg zou blijven.’


  ‘Ik ben van gedachten veranderd,’ zei hij grimmig.


  Onder zijn gebronsde huid, zag hij er vermoeid en terneergeslagen uit. Was hij teruggekomen om te controleren of ze haar woord zou houden?


  ‘Ik zal echt niet weggaan, Drew,’ zei ze zachtjes. ‘Niet totdat je erom vraagt.’


  Een vreemde uitdrukking verscheen op zijn gezicht. Hij kwam op haar af en legde zijn hand op haar hals. Zijn ogen stonden zeer ernstig toen hij waarschuwde: ‘Wees voorzichtig met wat je me belooft, Holly, het zou wel eens kunnen zijn dat ik je dat nooit zal vragen!’


  Een paar seconden stond ze zich toe om te geloven dat deze woorden waar waren en niet slechts een galante opmerking van hem. Ze sloot haar ogen en opende ze pas weer toen ze genoeg kracht had verzameld om te kunnen zeggen: ‘Drew, je weet dat er ook nog een Rosamund bestaat en –’


  ‘En Howard,’ vulde hij aan. ‘Wel, in ieder geval zal hij je er nu niet meer van kunnen beschuldigen dat je onervaren bent,’ merkte hij wreed op. Hij zag haar bleek worden. ‘Is dat waarom je je gisteravond door mij liet beminnen, Holly? Omdat je dacht dat Howard –’


  ‘Nee… nee… je weet heel goed dat dat niet waar is,’ weersprak ze hem scherp. In haar ogen was de diepe pijn te lezen. ‘Hoe kun je dat nu denken, Drew?’


  Ze hoorde hem grommen, en opeens lag ze weer in zijn armen; zijn hart bonsde tegen het hare. ‘Het spijt me, Holly. Het spijt me zo,’ hoorde ze hem mompelen terwijl hij zijn hand in haar nek legde zodat hij haar hoofd naar zich toe kon trekken. Daarna kuste hij haar lang en hongerig, als een man die bijna stierf van verlangen.


  Toen hij haar losliet, was zijn gezicht wit weggetrokken.


  ‘Misschien heb je gelijk,’ zei hij zacht. ‘Misschien is het beter dat je weggaat.’ Zijn duim gleed langs haar gepijnigde lippen. ‘Ga alleen niet nu, Holly. Niet voor de verjaardag van de gravin. Daarna zullen we erover praten, is dat goed?’


  Ze knikte, te emotioneel om te spreken. Waarom had hij haar zo gekust, vroeg ze zich af toen hij weer was vertrokken. Omdat hij haar verlangen had gevoeld, omdat hij zich wilde verontschuldigen? Het was echter een kus vol passie geweest, niet een verontschuldigend gebaar. Ze had duidelijk gevoeld dat hij opgewonden was geweest en had geweten dat hij het intense verlangen met haar deelde.


  Misschien was het wel waar wat er in de bijbel staat en was passie wel een vrucht die, eenmaal geproefd, niet gemakkelijk meer genegeerd kon worden, zelfs als die passie niet uit liefde voortkwam.


  Waarom was hij er zo op gebrand dat ze bleef tot het verjaardagsfeestje van de gravin? Om hem tijd te geven een verhaal te verzinnen dat zijn moeder zou slikken? Wilde hij een laatste poging doen om de verloving van Rosamund en Howard te verbreken? Maar Howard zou er helemaal niet zijn!


  Rosamund zou er echter wel zijn. Misschien hoopte hij dat ze zwakker stond wanneer ze alleen was; dat ze zo jaloers zou worden dat ze uiteindelijk toch voor hem zou kiezen. Rosamund toonde zeer zeker meer interesse in haar vroegere geliefde dan Howard voor haar, maar dat kon haar niets meer schelen. Howard was wel de laatste aan wie ze op dat moment behoefte had. Ze verlangde slechts naar Drew… degene die ze niet kon krijgen.


  


  De rest van de week leek Drew haar te ontlopen. Hij bleef urenlang buiten werken en kwam dan uitgeput binnen. Na het eten verdween hij meteen in zijn kantoortje, zogenaamd omdat hij nog zoveel administratief werk te doen had.


  Holly respecteerde zijn wens om alleen te zijn. Ze zag de lijnen bij zijn mondhoeken en zijn huid zat strak over zijn jukbeenderen, die plotseling erg geprononceerd schenen.


  Ook zij zocht haar toevlucht in haar werk; ze concentreerde zich op de ragfijne motieven voor de geverfde kastdeuren. Terwijl ze de frisgroene bladeren bijwerkte, probeerde ze zich niet voor te stellen hoe Rosamund tijdens haar werk in de keuken gebruik zou maken van de kasten die zo vakkundig door Drew waren vervaardigd.


  Die morgen nog had ze Janet aan de telefoon gehad en haar verteld dat tot dusver Nantwich haar de beste plaats leek om het filiaal op te zetten. Janet was zo enthousiast geweest, dat ze niet had durven vertellen over haar aarzeling het project door te zetten. Was het wel verstandig om zo dicht in de buurt van Drew te blijven? Zou het niet beter zijn om zo snel ze kon naar Londen terug te keren?


  Er zou echter in haar carrière niet snel opnieuw zo’n mooie kans als deze opduiken; en ze zou haar carrière nodig hebben, dacht ze grimmig, omdat ze nooit iemand anders dan Drew zou trouwen, nooit van iemand anders een kind zou willen.


  Die dag was er per post een hele stapel informatie van diverse makelaars binnengekomen over allerlei winkelpanden in de drie regio’s die ze hadden bezocht. Een bepaalde aanbieding in Nantwich trok haar speciale aandacht: een breed, nogal verwaarloosd winkelpand met een ruime woning erboven en – wat haar ook erg aantrok – een zeer grote tuin erachter.


  De prijs was niet hoger dan de limiet die ze hadden vastgesteld, en Janet had haar dringend verzocht om verdere informatie in te winnen. Haar auto stond buiten, ze kon zo naar Nantwich rijden als ze wilde en een bezoek aan de winkel regelen, maar als ze dat deed, zou ze een eerste stap nemen op het pad naar een leven in Drews omgeving. Een eerste stap op weg naar een leven in de nabijheid van een man van wie ze hield maar die ze nooit zou krijgen. Dus concentreerde ze zich op haar werk, daarmee de beslissing uitstellend.


  Die zou ze pas nemen na het verjaardagsfeestje van de gravin, hield ze zichzelf voor, nadat Drew en zij erover hadden gesproken welke stappen ze zouden ondernemen om hun zogenaamde relatie te verbreken, want dat was wat Drew wilde. Daarvan was ze overtuigd. Een laatste poging om Rosamund terug te winnen, en dan, wat de gevolgen daarvan ook zouden zijn, zou hun samenwerking ten einde lopen.


  Holly herinnerde zich nog vaag dat ook haar ouders de verjaardagsfeestjes van de gravin bezocht hadden, en dat het de gewoonte was om een geschenk mee te nemen voor de adellijke dame. Dit vertelde ze aan Drew toen hij binnenkwam. Ze zag dat hij naar de stapel informatie keek die op de tafel lag en vertelde onzeker: ‘Dat zat vanochtend allemaal bij de post. Er is een pand bij in Nantwich dat me heel geschikt lijkt. Jan heeft me gevraagd erheen te gaan om eens een kijkje te nemen…’


  ‘Wanneer ga je dat doen?’ vroeg hij met een afwezige uitdrukking op zijn gezicht. Zijn gedachten waren kennelijk elders.


  Waarschijnlijk bij Rosamund en hoe vervelend het zou zijn als zij zou besluiten om in de buurt te blijven wanneer hij weer met Rosamund verenigd was. Holly was er zeker van dat hij er spijt van had dat hij de liefde met haar had bedreven. Ze vond echter geen woorden om hem uit te leggen dat hij niet hoefde te vrezen dat ze iets over wat er tussen hen was gebeurd aan Rosamund zou vertellen. Hoe sterk ze ook verleid zou worden het te doen, ze zou nooit de mooiste herinneringen van haar leven besmeuren door er op een minder fraaie manier gebruik van te maken. Zoiets lag gewoon niet in haar aard; het kwetste haar dat hij dat niet begreep zonder dat hem dat verteld hoefde te worden.


  ‘Na… Na het verjaardagsfeestje van de gravin,’ zei ze zacht. Ze zag dat hij haar een sombere blik toewierp.


  Zijn gezicht klaarde iets op toen hij vroeg: ‘Dus je denkt er nog steeds over om je nieuwe zaak in deze omgeving te openen?’


  Waarom zag hij er ineens zo blij uit en klonk hij zo vrolijk? Dat was totaal niet de reactie die ze had verwacht. Even kon ze hem slechts sprakeloos aanstaren.


  ‘Eh… Ja,’ wist ze uiteindelijk uit te brengen. ‘Het is een veel te mooie kans om een volgende stap te doen in mijn carrière om zonder meer op te geven,’ voegde ze er timide aan toe, zodat hij niet zou denken dat ze het om hem deed, dat ze onmogelijke dromen en wensen koesterde.


  ‘Hoe zit dat dan met Howard? Als hij Rosamund laat vallen, is het onwaarschijnlijk dat haar vader hem zijn baantje laat behouden.’


  Even was er niets op haar gezicht te lezen, alsof het haar grote moeite kostte om zich te herinneren wie Howard ook alweer was. Toen klaarde het op.


  Bijna had ze hem verteld dat het haar minder dan niets kon schelen wat Howard deed en dat het volgens haar onwaarschijnlijk was dat hij een vermogende bruid als Rosamund zou opgeven voor iemand als zij. Toen herinnerde ze zich dat hoewel haarzelf de schellen van de ogen waren gevallen, Drew nog steeds door zijn oude liefde was verblind en niet zou willen horen dat naar haar mening Howard en Rosamund perfect bij elkaar pasten aangezien ze allebei volkomen opgingen in hun eigen egoïsme.


  ‘Daar denk ik wel over na wanneer het zover is,’ sprak ze luchtig voordat ze terugkeerde naar haar oorspronkelijke vraag over het verjaardagsfeestje.


  ‘Ze heeft een verzameling antieke knopen,’ wist Drew. ‘Ik weet een winkel in Chester die hele mooie verkoopt. We kunnen zaterdag op het kasteel gaan lunchen en dan ook het cadeautje kopen.’


  Ze werd duizelig van de gedachte dat hij daadwerkelijk tijd met haar wilde doorbrengen. De hele week had hij haar min of meer ontlopen, en nu stelde hij haar voor om een hele dag samen op pad te gaan. Holly begreep er niets meer van.


  ‘Weet je zeker dat je daar wel tijd voor hebt? Je had het zo druk de laatste dagen…’ zei ze zo neutraal mogelijk.


  Terwijl hij zich van haar afwendde, hoorde ze hem mompelen: ‘Ja, druk met niet proberen te denken aan hoe het voelde om je in mijn armen te houden.’


  Deze woorden werden echter zo zacht uitgesproken, dat Holly gemakkelijk kon denken dat ze uit haar eigen fantasie voortsproten, gegenereerd door haar diepe liefde voor hem.


  


  Die zaterdag was de sneeuw alweer verdwenen, maar de novemberochtend brak helder aan, en de velden waren wit van de rijp.


  Holly had haar rode jurk weer aan, met daarop haar zwarte jasje; ze wist dat de kleuren haar goed stonden. Drew had zijn nieuwe jack aan, dat door haar was uitgezocht, en terwijl ze samen het erf over liepen, moest ze zich bedwingen om hem niet te vertellen hoe goed hij eruitzag.


  De nieuwe kleren hadden de man die ze droeg niet veranderd – niets zou daarin slagen – doch ze benadrukten wel zijn goedgebouwde lichaam. Haar hart sloeg wat sneller toen ze hem met lange passen naar de auto zag benen – heel, heel mannelijk.


  Het was druk in Chester. Veel mensen deden al inkopen voor Kerstmis, en Holly genoot van de gezellig door elkaar gonzende stemmen met het typische accent van deze streek, vermengd met de geaffecteerde geluiden die voortgebracht werden door de leden van de Chesterse elite. Ze voelde zich hier thuis, volkomen rustig en op haar gemak.


  Ze lachte toen ze een groep kinderen voor een telkens weer salto’s makende clown in een etalage zag staan. Op de straathoeken speelden muzikanten de kou uit hun vingers. Het waren merendeels studenten van het conservatorium, die zo wat zakgeld probeerden te verdienen. De menigte scheen hun spel te waarderen, gezien de vele munten die in hun omgekeerde hoeden werden gegooid.


  Kerstmis. Een gevoel van melancholie nam plotsklaps bezit van haar. Waar zou ze dan zijn? Terug in Londen in haar eenzame flat? Vorig jaar had ze Kerstmis bij Janet gevierd. Ze zou haar zeker weer uitnodigen, alleen voelde Holly zich niet zo op haar gemak tussen al haar zakelijk succesvolle kennissen. Als ze het geld en de tijd had, zou ze naar haar broer en haar ouders in Nieuw-Zeeland kunnen vliegen. Daar zou ze in ieder geval welkom zijn.


  Als ze het voor het kiezen had, zou ze geen moeite hebben de enige plek waar ze dan wilde zijn aan te wijzen, en ook het noemen van de enige persoon met wie ze Kerstmis wilde vieren, zou haar geen enkel probleem opleveren.


  Drew.


  Ze keek naar hem op en zag dat hij somber naar haar keek.


  ‘Niet doen,’ zei hij hees.


  Ze voelde een brok in haar keel. Had hij de liefde in haar ogen gelezen en waarschuwde hij haar die niet te verraden? Voor hun beider bestwil?


  Ze realiseerde zich dat ze zich vergist had toen hij vervolgde: ‘Hij is het niet waard, Holly. Hij is niet één traan van je waard, die vent.’ Tot haar verbazing nam hij haar midden in de drukke straat in zijn armen, duwde haar even tegen zijn lichaam en streelde haar gesloten ogen met zijn lippen.


  Ze had daar wel voor eeuwig kunnen blijven staan, en misschien was dat ook wel gebeurd als een groepje giechelende tieners hen niet uit elkaar had geduwd.


  ‘Laten we ons cadeautje voor de gravin gaan kopen,’ opperde ze.


  ‘Ja. Het is deze kant uit.’


  Het kleine antiekwinkeltje was afgeladen met allerlei prachtige voorwerpen uit het verleden. Als Holly alleen was geweest, had ze er wel een dag kunnen doorbrengen.


  De eigenaar liet hen een mooie verzameling ingelegde knopen zien, en na lang aarzelen kochten ze er twee die bij elkaar pasten. Terwijl het geschenk werd ingepakt in een oud doosje, kon Holly niet nalaten te speculeren waar ze de volgende verjaardag van de gravin zou zijn. Niet bij Drew. Nooit meer bij Drew.


  Op het kasteel was het stampvol. Holly was er dankbaar om. De drukte zorgde voor genoeg afleiding en maakte iedere persoonlijke conversatie onmogelijk.


  Na de lunch schudde Holly haar hoofd toen Drew vroeg of ze zin had om zijn moeder en stiefvader op te zoeken. De dag was al inspannend genoeg geweest zonder dat. Wat zou Drew aan zijn moeder vertellen? De waarheid? Dat ze een onschuldig spel hadden gespeeld zonder iemand te willen misleiden of kwetsen? Holly hoopte dat zijn moeder het zou begrijpen. Ze had een vermoeden dat ze dat inderdaad zou doen.


  Toen ze terug waren, ging Drew naar buiten om naar het vee te kijken. Holly zette een pot thee, deed cadeaupapier om het pakje voor de gravin en schreef er een kaartje bij uit naam van Drew en zichzelf. Toen ze hun namen zo naast elkaar zag staan, moest ze zich bedwingen om niet in tranen uit te barsten.


  Drew had haar gewaarschuwd dat de gravin erg arm was en dat de verwarming van haar landhuis meer dan te wensen overliet, dus droeg ze die avond een nieuwe, staalgrijze wollen jurk, waarvan de eenvoud doorbroken werd door de schittering van minuscule edelstenen op de schouders en langs de manchetten.


  De jurk benadrukte haar ronde vormen op een flatteuze manier. Ze droeg er lichtgrijze kousen onder en zwarte, sierlijke schoentjes.


  Het zwarte fluwelen jasje dat ze ook die middag had aangehad. paste er uitstekend bij, en toen ze zich in de spiegel bekeek, moest ze bekennen dat ze er zo keurig uitzag, dat ze nauwelijks mannelijke begeerte zou kunnen opwekken.


  Toen ze beneden kwam, keek Drew haar echter lange tijd sprakeloos aan, wat haar erg verlegen maakte.


  Drew zelf zag er onweerstaanbaar uit in zijn avondkleding; ze kon zich niet voorstellen dat ze hem wat uiterlijk betreft ooit de mindere van Howard had gevonden. Er was iets subtiels en verleidelijks aan de sterke spierbundels onder de keurige stof. Ze was het liefst naar hem toe gelopen om hem even aan te raken.


  Snel onderdrukte ze de impuls, nam het cadeautje voor de gravin van de tafel en zei overdreven vrolijk: ‘Gaan we?’


  Hij knikte.


  


  Elsworth Park, het landgoed van de gravin, was in de achttiende eeuw gebouwd door een zeer vermogende voorvader die, zo beweerde men, fortuin had gemaakt met de lucratieve slavenhandel op de eilanden in de Caribische zee.


  Of dit nu wel of niet waar was, het verhaal werd telkens weer opnieuw door de lokale bevolking verteld en zelfs door de gravin, die behagen schepte in de excentriciteit van haar adellijke voorouders, die het familiefortuin er in de loop van de eeuwen doorheen hadden gejaagd.


  Ze ontving haar gasten in een ruimte die ooit de balzaal was geweest. Holly vond de combinatie van zo veel verbleekte zijde en verguldsel een tikje druk. De schoonheid van het enorme Perzische tapijt kon ze echter serieus bewonderen. De gravin ontving haar elegant en herinnerde zich haar ouders met opmerkelijk gemak. Drew begroette ze echter met nog meer enthousiasme, op een manier die sterk aan de hoven in de achttiende eeuw deed denken.


  Terwijl Holly hem met de gravin zag praten, bewonderde ze zowel zijn tact als zijn vriendelijkheid. Zelf begaf ze zich naar de andere kant, waar ze plotseling het bekende stemgeluid van Rosamund hoorde.


  Die droeg een helderblauwe japon met pofmouwtjes, die haar gebruinde armen en schouders bloot liet en een diep decolleté had. Persoonlijk vond Holly de kleur te hard voor haar, maar exclusief was de kostbare jurk van zuiver zijde zeer zeker. Rosamund droeg er geverfde satijnen schoentjes onder en bekeek Holly’s eenvoudig grijze kleding met nauw verholen medelijden.


  ‘Heeft Drew je niet gezegd dat dit een officiéél feestje is?’ vroeg ze kattig.


  Holly verwaardigde zich niet te reageren.


  ‘Hemel, waarom vertelt hij dat oude mens niet dat ze beter iemand van haar eigen leeftijd kan gaan lastig vallen,’ was Rosamunds vinnige commentaar terwijl ze toekeek hoe de gravin overdreven met Drew stond te flirten.


  ‘Misschien omdat hij haar niet wil kwetsen,’ reageerde Holly waardig.


  ‘Hij zal toch niet met je trouwen,’ deelde Rosamund haar rustig mede. ‘Neem een goede raad van mij aan en ga terug naar Londen voor het te laat is en je een modderfiguur slaat. Wie weet,’ voegde ze er nog aan toe, ‘kun je Howard overhalen je weer terug te nemen.’


  ‘Howard? Maar die is toch met jou verloofd?’ vroeg Holly verbaasd.


  ‘Niet meer,’ sprak Rosamund, en ze richtte haar vastbesloten blik op de brede schouders van Drew.


  De moed zonk Holly in de schoenen. Zonder het expliciet te zeggen, had Rosamund haar duidelijk gemaakt dat ze Drew als haar persoonlijke eigendom beschouwde en hem weer helemaal voor zichzelf opeiste.


  Ze stond zichzelf echter één kleine speldenprik toe. Met haar kin in de lucht, zei ze doodgemoedereerd: ‘Dat verbaast me. Ik vond jullie juist zo goed bij elkaar passen.’


  Rosamund staarde haar aan; haar bleekblauwe ogen leken wel splinters ijs.


  ‘Drew is van mij,’ stelde ze vast, en Holly deed een stap achteruit, zo gemeen keek ze erbij. ‘Van mij,’ herhaalde ze. ‘Niemand, en zeker niet zo’n kleine idioot als jij, zal hem van me kunnen afnemen.’


  Zonder verder nog een woord te zeggen, keerde ze zich om en stevende op Drew af. Ze stak haar arm door de zijne en sleurde hem bijna van de gravin weg. Holly sloeg hen gade, niet in staat iets te doen of te zeggen.


  Hun plan had gewerkt… maar met welke trieste gevolgen voor haar! Ze had zich er al bij neergelegd dat ze de rest van de avond de rol van muurbloem zou moeten vervullen toen ze tot haar verbazing al na vijf minuten Drew op zich af zag komen.


  ‘Waarom zei je niet dat je je onpasselijk voelde?’


  ‘Hè?’


  ‘Rosamund vertelde me net dat je had gezegd dat je je niet lekker voelde en dat je weg wilde.’


  ‘Ik…’


  Had Rosamund hem dát verteld?


  Ze vroeg zich nog steeds af waarom, toen Rosamund in eigen persoon op hen af kwam, bezitterig een arm door die van Drew stak en tegen Holly zei: ‘O, je bent hier nog. Waarom ga je niet gewoon naar huis, mijn vaders chauffeur zal je wel terug naar de boerderij brengen. Je ziet er vreselijk uit, zo bleek…’


  Dat zal best, vergeleken met jouw geverfde huid, bedacht Holly bitter.


  ‘Dat is helemaal niet nodig,’ zei Drew zacht, terwijl hij zich van Rosamund losmaakte. ‘Ik breng Holly wel naar huis.’


  ‘O, Drew, nee! Het is helemaal niet nodig dat je weggaat. Ik weet zeker dat Holly je avond niet wil bederven. Ik denk trouwens dat ze stiekem met Howard wil bellen,’ voegde ze er doortrapt aan toe. ‘Onze verloving is verbroken, en als Holly net zo gek op hem is als ze beweerde, zal ze hem wel zo snel mogelijk willen spreken. Ze zeggen immers dat je een man het beste op een zwak moment kunt vangen,’ voegde ze eraan toe met een klaterend lachje dat Holly rillingen bezorgde. Ze begon zich van zo veel venijn inderdaad onpasselijk te voelen.


  Ze haatte Rosamund met een intensiteit die ze niet voor mogelijk had gehouden, zelfs niet toen ze erachter was gekomen dat ze Howard van haar had gestolen.


  Ze hoorde Drew zeggen: ‘Zo is het wel genoeg, Rosamund.’ En ondanks haar schrille protesten voegde hij eraan toe: ‘Ik breng Holly naar huis.’


  ‘En de gravin dan?’ fluisterde Holly toen hij haar naar de deur leidde.


  ‘Ze zal het wel begrijpen. Ik bel haar morgen op om het uit te leggen.’


  Buiten, in de koude nachtlucht, haalde Holly diep adem en probeerde ze haar zenuwen de baas te worden.


  Drew zei geen woord tijdens de rit terug. Ze kon echter zijn spanning voelen en was ervan overtuigd dat hij vreselijk teleurgesteld was dat hij Rosamund had moeten achterlaten. Niet dat hij zich ergens zorgen over hoefde te maken. Ze had hem duidelijk laten weten dat ze hem weer wilde.


  Van deze gedachten vervuld zei ze tegen Drew toen hij de keukendeur ontsloot: ‘In ieder geval heeft ons plan gewerkt. Rosamund wil je terug, dat had ze me al eerder op de avond verteld. Je zult wel naar haar terug willen. Het was erg aardig van je dat je me hebt thuisgebracht, je hoeft echter niet te blijven…’


  ‘Je wilt niet dat ik blijf? Is het dan waar dat je onmiddellijk Neston wilt smeken om je terug te nemen?’


  ‘Néé.’


  Weerzin verstikte haar stem. Zonder dat ze er iets tegen kon doen, voelde ze de tranen over haar wangen biggelen.


  ‘Hemel, Holly! Ik wilde je niet van streek maken.’


  Hij kwam dichterbij, en Holly wist dat hij haar in zijn armen zou nemen. Wanhopig deinsde ze achteruit, en ze smeekte: ‘Nee, Drew, raak me alsjeblieft niet aan!’


  Hij stond stokstijf en keek haar aan. Zijn gezicht werd even bleek als het hare, daarna brandden twee donkere plekken op zijn wangen.


  ‘Ik begrijp het,’ zei hij stijf. ‘Ik had me moeten realiseren hoe je je voelt. Je denkt waarschijnlijk dat je niet naar Neston terug kunt gaan om wat er tussen ons tweeën is gebeurd… omdat we met elkaar naar bed zijn geweest. Verdorie, Holly, begrijp je niet dat dat iets betekent? Dat we blijkbaar iets in elkaar hebben losgemaakt wat onze ex-geliefden niet in zich hebben?’ vroeg hij met plotselinge wanhoop in zijn stem.


  ‘Jawel,’ zei ze houterig. ‘Het maakt me duidelijk dat je een zeer sensuele man bent, die de vrouw van wie hij houdt vreselijk mist en dat ik…’ Haar stem werd verstikt door tranen, en ze was niet meer in staat om nog iets uit te brengen.


  ‘Wat wilde je zeggen?’ vroeg Drew terwijl hij haar bede negeerde en haar in zijn armen nam. ‘Spijt het je dat je niet van me kunt houden zoals ik van jou hou? Spijt het je dat je de liefde met me hebt bedreven? Of is er nog iets anders?’


  Al Holly’s spieren spanden toen ze hem vroeg: ‘Zeg dat nog eens?’


  ‘Wat moet ik nog eens zeggen?’


  ‘Dat je van me houdt.’


  Hij aarzelde even en zei toen zacht: ‘Wist je dat nog niet, Holly? Verder weet iedereen het al.’


  ‘Nee, ik dacht dat je slechts zielsveel van Rosamund hield.’


  ‘Na de manier waarop ik met jou de liefde heb bedreven?’ vroeg hij droog. ‘Ik heb nooit echt van Rosamund gehouden, Holly. Ze is een inhalige, gemene en domme vrouw. Trouwens, ik kon niet van haar houden want ik hield altijd al van jou.’


  ‘Altijd al?’ fluisterde ze met grote, verbaasde ogen.


  ‘Sinds je zestiende,’ fluisterde hij terug. Hij boog zich voorover alsof hij haar trillende lippen niet langer kon weerstaan.


  Holly slaakte een diepe zucht en liet zich in zijn armen glijden. Het duurde lang voordat hij haar weer losliet.


  ‘Dacht je echt dat ik van Rosamund hield?’ vroeg hij verbaasd.


  ‘Dat liet je me geloven. Je vertelde me dat ze je hart had gebroken,’ zei Holly beschuldigend.


  ‘Nee, jij nam aan dat ze dat had gedaan en ik… ach, het was de eerste keer sinds jaren dat je aandacht aan me besteedde, en ik wilde dat niet bederven door je te vertellen dat ik je verdriet niet deelde. Daarna gaf het lot me een gouden kans. Toen je voorstelde om net te doen of we geliefden waren, kon ik mijn geluk bijna niet op. Ik zei tegen mezelf dat als ik jou Neston niet kon laten vergeten, ik je niet verdiende. Héb je hem vergeten?’ vroeg hij zacht. Zijn ogen keken haar smekend aan.


  ‘Bijna meteen al,’ antwoordde Holly verlegen. ‘Toen ik hem tegenkwam in Knutsford kon ik me al niet meer voorstellen dat ik ooit iets in hem had gezien. Hij leek zo’n zwak mannetje in vergelijking met jou… Rosamund vertelde me dat ze je terug wilde,’ ging ze zacht verder. ‘Ze –’


  ‘Rosamund is een opportuniste. Ze heeft me jarenlang gebruikt als een warme jas of een degelijke auto. Ik was nooit zo dol op haar, zij is echter een expert in het negeren van wat ze niet wil zien. Ik neem aan dat ze met Howard heeft gebroken in de hoop dat jij naar hem terug zou gaan zodat ze mij in een mistroostige toestand kon opbeuren en me meteen weer de hare zou kunnen maken. Toen jij zestien was en ik begreep dat ik van je hield, was jij nog erg jong en ik was heel arm en kon een vrouw geen onbezorgde toekomst garanderen. Terwijl de jaren verstreken, zag ik je slechts af en toe, wanneer je weer thuis was. We praatten dan wel eens, je zag me echter niet als een man, meer als gewoon een bekende. Ik dacht eigenlijk al dat ik me over je heen had gezet, toen het lot tussenbeide kwam en je vlak bij mijn deur afleverde.’


  ‘En die nacht dat we met elkaar vreeën?’ fluisterde Holly.


  ‘Ik kon er niets aan doen,’ zei hij eenvoudig. ‘Ik had al te lang naar je verlangd. Het was alsof ik van een klip viel. Toen ik eenmaal de eerste stap had gezet, was er geen weg meer terug.’


  ‘Ik kan het nog niet helemaal geloven,’ zei Holly beverig. ‘Het is alsof ik een droom binnen wandel.’


  ‘Ik voel me net zo,’ zei Drew. ‘We kunnen elkaar flink knijpen om te kijken of het allemaal wel echt is; we kunnen ook gewoon samen verder dromen.’


  Holly keek hem aan en zei zacht: ‘Ja… Ja, dat zou ik graag willen, Drew. Zolang jij maar naast me ligt wanneer ik ’s ochtends wakker word.’


  Ze zag dat hij haar aankeek met ogen vol liefde, en de adem stokte haar in de keel. Het was waar, hij hield van haar. Hoe was het toch mogelijk dat ze zich dat niet eerder had gerealiseerd?


  ‘Voor de rest van ons leven,’ zei Drew ernstig. Hij lichtte haar hand op en kuste haar ringvinger. ‘Schrijf aan je ouders, Holly. Vraag hen of ze zo snel mogelijk over willen komen. Ik heb geduldig gewacht sinds je zestien was, nu wil ik je echter zo snel mogelijk helemaal de mijne maken. Mijn moeder had gelijk,’ voegde hij er nog aan toe, ‘je zult een mooie winterbruid zijn.’


  


  Ze was inderdaad een mooie bruid, en als huwelijkscadeau overhandigde haar gloednieuwe echtgenoot haar de sleutels van de winkel in Nantwich.


  ‘Twee nieuwe partners in één week,’ zei ze plagend toen ze vertrokken om op huwelijksreis te gaan. ‘Jij en Janet.’ En hoewel Drew haar hier liefdevol om uitschold, wist ze dat hij haar altijd zou helpen en bemoedigen in wat ze ook ondernam. Haar nieuwe zaak was een mooi avontuur, voor Drew zou ze echter alle risico’s lopen die ze op haar weg zou tegenkomen. Met hem aan haar zijde zou haar leven de uiterste vervulling bereiken.


  Colofon
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